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m INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN EN397, EN50365

Deze handleiding moet worden bewaard voor toekomstig gebruik. Een kopie van deze handleiding en de Verklaring van Overeenstemming voor
het product kunt u vinden op de ispsafety.com

WAARSCHUWING: Sommige helmen worden geleverd zonder dat alle bil
moeten worden staan in afbeelding 1

AANSLUITEN VAN BINNENWERKBEVESTIGINGSPUNTEN MET BEHULP VAN HET 3D ADJUSTMENT™-SYSTEEM VAN JSP™: De pennen van het
binnenwerk moeten in de bijbehorende gaten op de gespen aan de voor- en achterkant van de helm gestoken worden (zie afbeelding 2). Er zijn drie gaten
die op elk punt gebruikt kunnen worden, en hiermee kan de drager het 3D Adjustment™-systeem aanpassen. Hiermee wordt de hoogte van de gesp en de
positie van de gesp tot de van het hoofd (zie 3).

zijn. De plaatsen die gecontroleerd

INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN AANPASSEN: Deze helm dient aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat optimale
bescherming wordt geboden. Plaats de helm op het hoofd met de punt naar voren gericht. Sommige helmen hebben het omgekeerde opzet-systeem, wat
erop wijst dat de huls eruit genomen kan worden en achterwaarts teruggeplaatst zodat de helm gedragen kan worden met de punt naar achter en met de
spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen dient u de huls achteraan op de helm aan te passen en te controleren of er een comfortabele
passing is rond de kroon van het hoofd. Wanneer de helm niet gebruikt wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak
zodat er geen zonlicht bij kan, uit de buurt van chemicalién en schurende stoffen en dat deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met harde
opperviakken/voorwerpen. De vormen een ijke factor voor het in stand houden van de elektrische en mechanische prestatie van
isolerende helmen. Het wordt aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 + 15°C wordt gehouden.

GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en
hoewel dergelijke schade misschien niet onmldde\luk duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. Deze helm werd
speciaal ontwikkeld om de drager te tegen elektrische schokken door ijke stroom door het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm
dient gebruikt te worden in ie met andere i uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker dient
te controleren dat de elekrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik ondervonden wordt. De aandacht van
gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of j van de van de helm, naast de te vervangen

INDUSTRIAL SAFETY HELMETS
EN397, EN50365
A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the product page: documents.jspsafety.com

WARNING: Some helmets are supplied without all harness attachment points connected. The areas to be checked are shown in image 1.

CONNECTING HARNESS ATTACHMENT POINTS AND USING 3D ADJUSTMENT™: The pins of the harness need to be inserted into the corresponding
holes on the webbing straps at the front and rear of the helmet (see image 2). There are three holes that can be used at each point, and this allows the wearer
to set the 3D Adjustment™. These change the height of the strap and the position of the strap to the back of the head (see image 3).

INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head.
The helmet must be worn with the peak facing forward. Some models show the reverse donning symbol, which indicates that the harness can be taken out
and replaced backwards so that the helmet can be worn with the peak facing backwards and with adjuster behind the head. To alter the fit, adjust the harness
at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in use or during transportation, this helmet should be
stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by physical contact with
hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets.
Itis recommended that the storage condition is kept in the range 20 + 15°C.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the shell or harmess and even though such damage may
not be readily apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical
shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other insulating protective equipment
when working on low voltage installations. The user should check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be
encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other
than as by the helmet Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by
the helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating properties could be reduced. Accessories and/
or replacement harnesses, chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint,
solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in with the i ions from the helmet manufacturer.

INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system consisting of shell and harness. The helmet's useful life is affected by many
factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage
to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing and/or inappropriate cleaning. The
effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this
helmet. While the helmet s free from defects it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the helmet
has a useful life of 5 years or alife of 10 years from date of manufacture, whichever comes first. Under no circumstances must a component other than a JSP
component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should
not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the protectwe equlpment other

than as recommended by JSP Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not by JSP Ltd. ifi or may
significantly affect the protection offered which could result in serious personal injury or death.

MARKINGS:  (Not all markings below will be visible on the product)

bsi

Indicates that product manufacture meets BSI

* Manufacturers Trademark performance and quality management standards

CASQUE INDUSTRIEL
EN397, EN50365

Une déclaration de conformité pour ce produit peut étre jspsafety.com

ée sur ce site :

AVERTISSEMENT : Sur certains casques fournis, tous les points d'attache du harnais ne sont pas connectés. Les zones a contréler sont indiquées sur limage 1

CONNEXION DES POINTS D’ATTACHE DU HARNAIS ET UTILISATION DE 3D ADJUSTMENT™ : Les broches du hamais doivent étre insérées dans
les trous correspondants des sangles a I'avant et a l'arriére du casque (voir image 2). Chaque point dispose de trois trous, ce qui permet a ['utilisateur
de régler le dispositif 3D Adjustment™. La hauteur de la sangle et sa position par rapport & l'arriére de la téte peuvent ainsi étre ajustées (voir image 3)

AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL: Afin d'assurer une protection convenable, ce casque doit étre adapté ou
ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur. Ce casque est fabriqué de telle sorte que 'énergie développée lors d'un choc est absorbée par la destruction ou
la détérioration partielle de la calotte et du harnais ; méme si de telles détéri ne sont pas é il convient de remplacer tout
casque ayant subi un choc important. L'attention des utilisateurs esl ega\ement attirée sur le danger qu'il y auraita modifier ou & supprimer I'un quelconque
des éléments d'origine du casque, a 'exception des modi par le fabricant de casque. Il convient d'éviter d'utiliser
ces casques avec des fixations ne figurant pas dans les rewmmandanons du fabricant. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes
autocollantes, a I'exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant de casque. Le casque doit étre porté avec la pointe tournée vers 'avant.
Certains modgles ont un symbole indiquant que le casque doit étre porté en sens inverse; dans ce cas, le harnais doit étre enlevé et placé dans le dos, afin
que le casque puisse étre porté avec la pointe tournée vers larriere et avec le dispositif de réglage derriére la téte. Pour modifier I ‘ajustement, ajustez le
harnais a larriére du casque et vérifiez que le casque s'ajuste confortablement au tour de téte. Lorsquiil n'est pas utilisé ou pendant le transport, ce casque
doit étre rangé dans une caisse ou un carton a I'abri des rayons solaires directs, des produits chimiques et des substances abrasives, et de maniére a ne
pas pouvoir étre endommagé par un contact avec des surfaces / objets durs. Les conditions de stockage sont un facteur important pour que les casques
isolants conservent leurs propriétés ¢ et On de stocker le casque a une température dans lintervalle 20 + 15°C

UTILISATION: Ce casque a été congu pour protéger celui qui le porte contre les chocs électri é un courant de traverser le corps via
la téte. Le casque doit étre utilisé avec d'autres équipements isolants de protection lorsqu'on travallle sur des installations basse tension. L'utilisateur doit vérifier
que la tension électrique maximum d'isolation du casque correspond a la tension nominale qu'il rencontrera probablement en cours d'utilisation. N'utilisez pas les
casques isolants lorsquil y a un risque de diminution des propriétés d'isolation de ceux-ci. Des accessoires et/ou des hamnais de rechange, des mentonniéres,
des protége-oreilles, des pare-soleil et des lampes montées sur casque sont disponibles avec instructions de montage fournis par JSP.

INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque est un systéme complet comprenant une coquille et un harnais. La durée de vie utile du casque dépend
de nombreux facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits chimiques, les rayons solaires et les mauvaises utilisations. Le casque
doit étre inspecté tous les jours pour détecter des signes de fissures/félures, de fragilisation, d'endommagement du casque ou du harnais. L utilisateur doit
savoir que la protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vieillissement et/ou lorsqu'il est nettoyé de maniére incorrecte. Lisolation assurée
par le casque peut étre affectée par les conditions d'utilisation. La date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente pas
de défauts, il convient pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans des circonstances normales, Ce casque a une durée de
vie utile de 5 ans, ou 10 ans a compter de la date de fabrication, & la premiére des échéances atteinte. On ne doit jamais utiliser un composant autre qu'un
composant JSP sur un casque. Le casque peut étre nettoyé avec du savon et de I'eau chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne
doit pgs etre‘ nettoyé avec des produits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas étre stocké en étant exposé aux rayons solaires directs ou en contact
avec des solvants.

AVERTISSEMENT : Nous attirons I'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant survenir lorsqu'un composant d'origine de I'équipement de protection
est modifié ou retiré sans tenir compte des recommandations de JSP Ltd. L'équipement de protection ne doit faire I'objet d'aucune adaptation non
recommandée par JSP Ltd. Toute ification ou ion peut affecter la protection assurée par I'équipement, ce qui peut entrainer des
blessures graves ou mortelles.

dse ¢

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit)

Marque du fabricant @

Indique que la fabrication du produit répond aux normes BSI
de rendement et de gestion de la qualité

INDUSTRIESCHUTZHELME
EN397, EN50365
Eine Kopie der Konformitétserklarung dieses Produkts finden Sie unter: documents.jspsafety.com

WARNUNG: Manche Helme werden geliefert, ohne dass die Gurt-Anschlagpunkte verbunden sind. Die zu priifenden Bereiche sind in Abbildung 1 dargestellt
VERBINDEN DER GURT-ANSCHLAGPUNKTE UND VERWENDUNG DES 3D ADJUSTMENT™: Die Stifte des missen in die entsp!

Lécher an den Gurtbandern an der Vorder- und Riickseite des Helms eingefiihrt werden (siehe Abbildung 2). An jedem Punkt konnen drei Locher verwendet
werden, um das 3D Adj 1. Durch die Ei wird die Hohe des Riemens und seine Position am Hinterkopf verandert (siehe Abbildung 3).

PASSFORM UND EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten, muss die Passform des Helms an die Kopfgrofie
des Tragers angepasst werden. Der Schirm des Helms muss nach vorne zeigen. Einige Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass
die und werden kann, sodass der Helm mit dem Schirm und der Einstellungsregelung nach
hinten zeigend getragen werden kann. Um die Passform zu dndern, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an, bis der Helm bequem
liber dem Scheitel sitzt. Wird der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behalter vor direkter Sonneneinstrahlung geschiltzt,
nicht in der Nahe von Chemikalien und tund so gelagert werden, dass er nicht durch physischen Kontakt mit harten Oberflachen/
Gegenstanden beschadigt werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige Rolle beim Erhalt der i und Eif

von isolierenden Helmen. Es wird empfohlen, den Helm bei Temperaturen von 20 + 15°C aufzubewahren.

VERWENDUNG Dieser He\m nimmt die Aufprallenergle bei einer lellwelsen Zerstorung oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch
wenn Ichy nicht sofort sichtbar ist, sollten Helme, di h Aufprall waren, werden. Dieser Helm schiitzt
den Trager vor elektrischen Schlagen, indem geféhrlicher Strom nicht tiber den Kopf durch den Korper geleitet wwrd Bei Arbeiten an Niederspannungsanlagen
muss der Helm nn! anderer getragen werden. Der Benutzer muss kontrollieren, dass die elektrischen Grenzen des
Helms mit der die bei der g auftreten kann. Das Andem oder Entfemen von Originalteilen des Helms ist gefahrlich,
sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehtr nicht verandert werden, sofer dies nicht vom
Helmhersteller empfohlen wurde. den Sie keine i Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isoli Ei werden
kénnten. Zubehdr bzw. Ersatzfutter, Kinnriemen, Gehd Visiere und sind mit bei JSP erhéltiich. Tragen Sie
keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde.

KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS Der Helm besteht aus einer Schale mit \nnenausstatlung Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen
Faktoren, wie z.B. Kalte, Hitze, Cl oder verkehrte Der Helm muss taglich auf sichtbare Risse,
Briichigkeit oder Schaden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert werden. Als Benutzer soll!en Sie daran denken, dass der Schutz méglicherweise
durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen
werden. Das t ist in den Schirm des Helms eingepragt. Ist der Helm nicht ist er fir den

geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen hat der Helm eine Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer
von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, je nachdem, was zuerst eintritt. Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von
JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht
mit Scheuer- oder Lésungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt mit Losungsmitteln gelagert werden.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrlich ist, Originalteile der Schutzausriistung zu verandern oder zu entfernen, sofern dies
nicht von JSP Ltd. empfohlen wird. Die Schutzausriistung darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht Weise werden. oder
kénnen die erheblich was zu schweren oder zum Tod fiihren kann

KENNZEICHNUNGEN: (Erfiillt optionale

beziiglich

Weist darauf h|r| dass bei der Produktherstellung BSI Leistungs-

Markenzeichen des Herstellers .
und Q wurden

-20°C /-30°C/-40°C | The helmet will provide some protection when worn in an environment at or above these temperatures

+150°C The helmet will provide some protection when worn in an environment at or below these temperatures
MM The helmet will provide some protection against molten metal splash
440V a.c. The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 V a.c.
LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads

Harness can be inserted for reverse donning

=

2-POINT CHINSTRAPS: To fit a JSP 2-point chinstrap to a JSP helmet correctly, see figures A-E.

m INDUSTRISIKKERHEDSHJELME EN397, EN50365

Denne vejledmng skal opbevares til senere brug. En kopi af denne
jspsafety.com

jledning og ing for p kan findes pa

ADVARSEL: Nogle hjelme leveres, uden at alle remfastgerelsespunkter er tilsluttet. De omrader, der skal kontrolleres, er vist pa billede 1.

TILSLUTNING AF REMFASTG@RELSESPUNKTER OG BRUG AF 3D ADJUSTMENT™: Stifterne pa remmen skal seettes ind i de tilsvarende huller pa
bandstropperne foran og bag pa hjelmen (se billede 2). Der er tre huller, der kan bruges pa hvert punkt, og dette gar det muligt for brugeren at indstille 3D
Adjustment™. Disse andrer hgjden af remmen og positionen af remmen pa bagsiden af hovedet (se billede 3).

INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM OG JUSTERING: For at yde tilstreskkelig beskyttelse skal hjelmen passe eller justeres, sa den passer til
brugerens hoved. Hjelmen skal beeres med skyggen fremad. Nogle modeller viser symbolet for modsat pafaring, hvilket indikerer, at indsatsen kan tages
ud og seettes omvendt i igen, saledes at hjelmen kan baeres med skyggen bagtil og justeringsanordningen bag hovedet. For at endre pasformen juster
indsatsen bag i hjelmen og serg for, at hjelmen sidder behageligt fast omkring issen. Nar hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares
i en beholder, sa den ikke udsaenes for direkte sollys, pa afstand af kemikalier og slibemidler, og den ma ikke iges af fysisk kontakt med harde

Op er en vigtig faktor for beskyttelse af isolerende hjelmes elektriske og mekaniske ydelse. Det anbefales, at
opbevaringsforholdene Ilgger i omradet 20 £ 15°C.

BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis edelaeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade
af denne type ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udsettes for harde slag, altid udskiftes. Denne hjelm er udviklet til at beskytte baereren mod elektrisk
stod ved at forhmdre at farlig strom ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges sammen med andet isolerende beskyttelsesudstyr ved arbe]de

P . . UK Reéglement du Royaume-Uni sur les EPI (EU) 2016/425 (tel Produkt erfiillt alle Anforderungen dieser fiir Britische PSA-Verordnung (EU) 2016/425
UK UK PPE Regulation (EU) 2016/425 (as retained in C € Conformité & a égislation européenne 2016/425 CA | que conservé dans le droit du Royaume-Uni et amendé) dieses Produkt giiltigen EU-Richtlinien 2016/425 (wie im britischen Recht beibehalten und geandert)
Conformity to European legislation 2016/425 - - PS—
C E 1y to Buropean legisat CA UK law and amended) EN397:---- Le numéro de la norme européenne pour les casques de sécurité industriels et son année de publication Nummer der Norm fiir sowie Jahr der Verffentichung
EN 397: The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and its year of publication A ---- ala norme EN397 et son année de publication Anderung der EN397 sowie Jahr der Verdffentlichung
A ---- Amendment to EN397 and its year of publication EN 50365 .. | L& numéro de lanorme européenne pourles casques disolation électrique utiisés sur les installations basses tensions et son EN 50365 ... | Nummer der europaischen Norm fiir elekirisch isolierende Helme fiir Arbeiten an Niederspannungsaniagen sowie Jahr der
EN50365---- | The European Standard Number for electrically insulating helmets for use on low voltage and its year of année de publication Verdffentichung
A The double triangle symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on é\ Le symbole double triangle signifie que ce casque assure Isolation électrique et peut donc &tre utiisé sur ou prés de A Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elekirisch isoliert und fir Arbeiten an oder in der Nahe von spannungsfiihrenden
é% installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c. AN composants sous tension sur des installations utilisant une tension ne dépassant pas 1000 V a.c. ou 1500 V d.c. AN Teilen an Anlagen bis héchstens 1.000 V a.c. oder 1.500 V d.c. geeignet ist
53-64 cm The size range of the helmet, head circumference 53-64 cm Dimensions du casque, circonférence de la téte 53-64 cm des Helms, K

-20°C/-30°C/-40°C | Le casque assurera la protection lorsqu'il est porté a une ambiante supéri aux ci-contre

-20°C/-30°C/-40°C | Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder tiber diesen Temperaturen getragen wird

+150°C Le casque assurera la protection lorsquiil est porté & une température ambiante inférieure & la valeur indiquée ci-contre +150°C Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter diesen Temperaturen getragen wird
MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal fondu MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von geschmolzenem Metall
Le casque protégera ['utilisateur contre un contact accidentel, de courte durée, avec des conducteurs électriques sous tension, Der Helm schiitzt den Benutzer gegen Kontakt mit Leitern bis zu einer Spannung
440Vac. I 440V a.c.
jusqu'a une tension maximum de 440V a.c. von 440 Va.c.
LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales decompression LD Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitlichen Druckbelastungen

Le hamnais peut étre inséré pour le porter en sens inverse

=

—

Innenausstattung kann so eingesetzt werden, dass der Helm umgekehrt getragen werden kann

JUGULAIRE 2 POINTS : pour accrocher correctement la jugulaire 2 points au casque, référez-vous aux schémas A-E

m VERNEHJELMER FOR INDUSTRI EN397, EN50365

Denne héndhoken mé beholdes for fremtidig referanse. En kopi av denne og i for
jspsafety.com

finner du pa

p
ADVARSEL: Enkelte hjelmer leveres uten at alle festepunktene for selen er koblet til. Omradene som ma kontrolleres vises pa bilde 1.

KOBLE TIL FESTEPUNKTENE FOR SELEN OG BRUKE 3D-ADJUSTMENT™: Stiftene pa selen ma settes inn i de tilsvarende hullene i bandstroppene
foran og bak pa hjelmen (se bilde 2). Det er tre hull som kan brukes for hvert punkt, og det gjer det mulig for brukeren a stille inn 3D Adjustment™. Disse
endrer hgyden pa stroppen og posisjonen til stroppen pa baksiden av hodet (se bilde 3).

TILPASNING OG JUSTERING AV INDUSTRIVERNEHJELM: Hjelmen skal tilpasses og justeres etter starrelsen til brukerens hode slik at den gir
tilstrekkelig beskyttelse. Hjelmen ma brukes med skyggen vendt forover. Noen modeller viser motsatt pafgrings***symbol. Dette indikerer at nettet kan tas ut
og settes pa gjen baklengs, slik at hjelmen kan brukes med skyggen vendt bakover og med justeringen bak hodet. For & endre tilpasningen, juster nettet bak
i hjelmen og sikre en komfortabel tilpasning rundt toppen av hodet. Nar hjelmen ikke er i bruk eller nar den transporteres, skal den oppbevares i en beholder
shk at den ikke utsettes for direkte sollys, pa avstand fra kjemikalier og slipende stoffer, og at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde overflater/
er en viktig faktor for bevaring av den elektriske og mekaniske ytelsen til isolerende hjelmer. Det anbefales & holde
oppbevarmgstemperaturen innenfor 20 + 15 °C.

BRUK: Hjelmen er laget for a absorbere energien fra et stot ved delvis adeleggelse eller skade pa skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke
vises umiddelbart, skal en hjelm som har blitt utsatt for et kraftig stet, skiftes ut. Denne hjelmen har blitt utformet for & beskytte brukeren mot elektrisk
stot ved a hindre at farlig strom passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende verneutstyr nar du jobber pa

pa ioner. Brugeren skal at de elektriske greenser for hjelmene er i med den der

zoals aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt
aanbevolen door de fabrikant van de helm. Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar er een risico bestaat dal de isolerende eigenschappen mogelijk
afgenomen zjn. Bij JSP Zijn accessoires en/of vervangende tuigen, ki lampen

Breng geen verf, of labels aan, behalve conform de instructies van de he\mfabnkam

INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed
door heel wat factoren zoals koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen van barsten,
broosheid of schade aan helm of tuig. De gebruiker dient Zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel risico bestaat op verminderde bescherming als het
gevolg van veroudering en/of ongepaste reiniging van de helm. De van de isolati van de helm kunnen worden aangetast door de
werd in de punt van de helm gegoten. De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten
vertoont. Vemietig de helm m geval van twiffel. Onder normale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een van 5 jaar of een van 10

d is vil vaere til stede under brugen. Brugeme gares ogsa opmaerksomme pa, at det er farligt at modificere eller fierne originale komponentdele
i hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hjelme ma ikke tilpasses med henblik pa at montere tibehar pa mader, som ikke anbefales af
hjelmens pmducent Isolerende hjelme ma |kke anvendes i sntuatloner hvor der er risiko for, at de isolerende egenskaber kan blive reduceret. Tilbeher og/
eller iftni g , visirer og lamper kan fas med monteringsanvisninger fra JSP. Der ma ikke pafares
maling, i i i eIIer labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent.

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer,
herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn pa revner, skarheder eller
skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal veere opmaerksom pa, at der er risiko for, at beskyttelseseffekten reduceres som felge af slde og/eller

jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van toepassing is. Onder geen mag een and dan een JSP component
gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd
worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen.

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het of het verwijderen van de originele
uitrusting, anders dan aanbevolen door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan dour JSP Ltd. wordt

lig rengering. Effektivif af hjelmens isolerende egenskaber kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstillingsdatoen er stabt ind i skyggen pa
denne hjelm. Sa lzenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet til den tilsigtede brug. | ilfeelde af tvivi skal hjelmen kasseres. Under normale omsteendigheder
hjelmen har en holdbarhed pa 5 &r fra datoen for i ing eller 10 ar fra produkti 1, athaengigt af hvad der kommer farst. Der ma under ingen
omsteendigheder anvendes andet end JSP-komponenter pa en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengares med saebe og varmt varm og terres efter med en bled
klud. Hjelmen ma ikke rengares med slibemidler eller oplasningsmidier og ma ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med oplasningsmidier.

Brukeren skal at de elektriske grensene for hjelmene tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig a patreffe
under bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsa til faren ved & modifisere eller fierne noen av de opprinnelige komponentdelene til hjelmen, annet enn
det som anbefales av hjelmprodusenten. Hjelmene skal ikke tilpasses for a feste pa utstyr som ikke er anbefalt av hjelmp Ikke bruk i

2-PUNKT KINNRIEMEN: Sehen Sie die Abbildungen A-E, um einen JSP 2-Punkt-Kinnriemen korrekt an einem JSP-Helm zu montieren.

m INDUSTRIHJALMAR EN397, EN50365

Denna handbok maste sparas for framtida bruk. En kopia av denna handbok och forsa om & ] for p finns pa
p av: jspsafety.com
VARNING: Vissa hjélmar levereras utan alla fa for i i fasta. detta som visat pa bild 1.

FASTPUNKTER FOR INREDNING OCH ANVANDNING AV 3D ADJUSTMENT™: Inredningens stift maste foras in i motsvarande hal pa remmarna pa
bak- och framsidan av hjalmen (se bild 2). Vid varje faste finns det tre hal som kan anvandas vilket gor att anvandaren kan stalla in 3D Adjustment™. Dessa
&ndrar hdjden pa remmen och dess position i nacken (se bild 3).

ANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJALMAR: Fér tillborligt skydd méste den hér hjalmen passa anvandarens huvud eller anpassas efter detta.
Hjélmen ska béras med skarmen vand framét. P4 vissa modeller visas symbolen for omvand anvéndning, vilket betyder att huvudbandet kan tas ut och séttas
tilbaka at andra hallet s att hjaimen kan anvandas med skarmen vand bakat och med reglerbandet bakom huvudet. Reglera passformen genom att justera
huvudbandet bak pa hjélmen och sakerstall en bekvam passform runt hela huvudet. Nar hjimen inte anvands eller vid transport ska den forvaras i en behallare
s att den inte utsatts for direkt solljus, inte kommer i nérheten av kemikalier och slipmedel och inte kan skadas genom fy5|sk kontakt med harda ytor/forema\
Forvaringsforhallandena ar en viktig faktor for att isolerande hjélmar ska ha kvar sin elektriska och En for pa20+15°C.

ANVANDNING: Hjélmen &r konstruerad for att absorbera stétar genom att skalet eller huvudbandet delvis forstors eller skadas, och dven om sadana skador
inte syns vid direkt anblick méste hjélmar som utsatts for haftiga stétar bytas ut. Den hér hjélmen &r avsedd att skydda bararen mot elektriska stétar genom
attden forhindrar att farlig strom passerar genom kroppen via huvudet. Hjalmen méste baras tillsammans med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete
med lagspanningsinstallationer. Kontrollera att hjalmen tal den elektriska markspanning som beraknas foreligga under anvandningen. Observera att det kan
vara farligt att andra pa eller ta bort hjaimens ingaende origi i strid mot hjal { Hjalmen far inte heller anpassas i syfte
att sétta pa extrautrustning pa ett satt som inte reke av hjalmti hjalmar om det finns risk for att de isolerande

. Anvand inte i

hjeImeHsntuaswner der det er fare for at de |solerende egenskapene kan reduseres. Tilbehar ogle\ler ekstra nett, hakestropper, hrselvem, skjermer og
te lamper er tilgj med joner fra JSP. Ikke pafer maling, idler eller unntatt i henhold
il instruksjonene fra hjelmprodusenten.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som bestar av skall og nett. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av
mange faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersgkes daglig for tyde\ige tegn pa sprekker, skjorhet eller skade
pa enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal vaere oppmerksom pa den potensielle faren for redusert vern pa grunn av alder og/eller upassende rengjering.

til dei il hjelmen kan pavirkes av P en er preget inn i hj Hjelmen er egnet
for det tiitenkte formalet sa lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen Under vanlige ¢ i hjelmen har en brukstid pa
5 ar eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer farst. lkke under noen omstendigheter skal en annen komponent enn en
JSP-komponent brukes pa en hjelm. Etter bruk kan hjelmen rengjeres med sape og varmt vann, og terkes med en myk kiut. Hielmen skal ikke rengjeres
med slipende stoffer eller losemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med losemidler.

inte & fillréckliga. Tillbehdr och/eller reservdelar som visir och hja finns att kopa med
monteringsanvisningar fran JSP. Applicera inte farg, Isningsmedel eller lim och sétt inte pa nagra i i strid mot hjéImtillverk i i

INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjélmen &r ett komplett system som bestar av skal och huvudband. Hjalmens livslangd paverkas av flera faktorer
som kyla, varme, kemikalier, solljus och felaktig anvandning. Hjalmen bdr kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa sprickbildning, sprodhet och skador
pa bade skal och Observera att a\lvarl\gt kan forsémras med tiden och/eller om hjaimen inte rengors pa ratt sétt. Hureﬁektuva
de isolerande egenskaperna &r kan paverkas av Ti star ingjutet i hjaimens skarm. Sa lange hjalmen inte ar
defekt &r den lamplig for avsett &ndamal. Om det finns minsta tvivel bor hjalmen forstoras. Under normala férha hjélmen har en brukslivslangd pa 5 ar
eller en livslangd pa 10 ar fran tillverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer forst. Under inga omstandigheter far andra delar &n JSP-delar anvandas
pa hjaimen. Hjélmen kan reng6ras med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvandning. Hjélmen bér inte rengéras med slip- eller
16sningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med I8sningsmedel.

VARNING: Anvandare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av skyddsutrustningen, annat &n vad som rekommenderas av JSP Ltd.
Skyddsutrustningen far inte justeras pa nagot satt som inte reke av JSP Ltd. Modifieringar eller kan paverka skyddet som utlovas

Wiiziging of kan in mate de negatief hetgeen tot emstig persoonlijk letsel of de dood kan leiden. ADVARSEL: Bemzerk, at der er risiko forbundet med at zendre eller fieme nogen af de originale dele af beskyttelsesudstyret, medmindre JSP Ltd. har ADVARSEL: Vi gjr brukerne oppmerksom pa faren ved & endre eller fierne noen av de opprinnelige komponentdelene i verneutstyret, annet enn det som markant, vilket kan leda til allvarliga personskador eller dden.
- — anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr mé ikke tilpasses pa andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Andringer eller tilpasninger kan har signifikant betydning er anbefalt av JSP Ltd. Verneutstyr skal ikke tilpasses pa noen mate som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor innvirkning pa -
MA (Niet alle zijn zichtbaar op het product) for den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kvaestelser. beskyttelsen som gis, og dette kan fore til alvorlig personskade eller ded. MARKNINGAR: (All nedanstaende markning visas inte pa produkten)
bsi N
/* Handelsmerk fabrikant @ Geeft aan dha ! tde fsbzkant van Te: product vq\doet aan B,SI GER: (Visse af aend vises ikke pa MERKER: (Visse av de vises ikke pa ; * Tilverkarens varumrke @ Indikerar att produktillverkningen uppfyller
d normen op het gebied van prestaties en - - d BS| prestanda- och kvalif ing:
UK | vkeaw dening (EU) 2016/425 * Producentvaremaerke bt Angiver, at produktet produceres iht. * Produsentens varemerke bt Angir at produksjonen av produktet oppfyller — - -
c E Conform de Europese wetgeving 2016/425 cA (krachter;‘;er;:rw:“c:ign(hel)VK en gewiiad) / BS| standarder for ydelse og kvalitetsstyring Z1 BS| standarder til ytelse og kvalitetsstyring C E Uppfyller europeisk lagstiftning 2016/425 EE (Ség)b;:ﬁ%f;g;(fsmrdn:_gbo'g_D::SON|‘9h5kyg‘15;;m5(m"9
evarad i brittisk lag och &ndra
EN397:---- Het nummer van de Europese norm voor industriéle veiligheidshelmen en het jaar van publicatie c E I overensstemmelse med EU- UK | Fororching V) 2016/,425 om N for D.Et A c € | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425 UK Britisk PVU-fqror_d»mng (EU) 20161425 EN397:---- Numret pa den europeiska standarden for industrihjaimar och aret da den publicerades
— - — lovgivningen 2016/425 CA | (opretholdt og andret i lovgivningen i Det Forenede Kongerige) cA (som fastsatt i britisk lov og endret) -
Atk Wijziging van EN 397 en het jaar van publicatie N oot P . - - N Dot P o r P —— Pr— At Andring av SS-EN 397 och aret da den publicerades
EN50365-... | Hetnummer van de Europese Norm voor elekirisch isolerende helmen voor gebruik in laagspanningsinstallaties en het jaar i © — bl '°r %9 Eialaials i e_“rUDSfS @ standardnummeret for V‘?”‘e )Je mer tl industri og dennes publikasjonsar ] Numret pA den europ Tor elekUiokt Fyimar for brak | Agspanningsinstaliationer
- van publicatie Afti---- /Endring til EN397 og publikationsar At - - Endringer til EN 397 og dennes publikasjonsar EN 50365:- - - - och aret da den publicerades
ﬁ Het dubbele drishoeksymbool b_etekem dat deze helm elekirisch gelsoleerd is voor gebruik in ve of in de buurt van live EN 50365:- - - - Det p for elektrisk hjelme til brug pa i { og EN 50365:- - - - Det europeiske standardnummeret for elektriske isolerte hjelmer for bruk i lavsper gg og dennes publikasjonsa Symbolen med den dubbla triangeln betyder att hjélmen ar elekiriskt isolerad for arbete med eller  narheten av
onderdelen op installaties van niet meer dan1000V a.c. of 1500V d.c. % Dobbelttrekantsymbolet betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret til brug ved arbejde pa stramferende dele eller dele teet pa 4% Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk ved arbeid pa eller i neerheten av stremferende deler spanningsforande delar i installationer med en spanning som inte Gverstiger 1 000 V a.c. vaxelstrém eller 1 500 V d.c. likstrdm
53-64 cm De maten van de helm, hoofdomtrek stromforende dele pa installationer, der ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c. av anlegg som ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c. 53-64 om Huvudstorieken som hjalmen passar for; huvudets omkrets
-20°C/-30°C /-40°C | De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of boven deze 53-64 cm Hielmens storrelsesomréde, hovedomkreds 53-64 cm Storrelsen pa hjelmen, hodeomkrets 20°C /-30°C / -40°C | Hjalmen ger visst skydd nar den anvéinds i ovanstaende, eller hgre, temperaturer

-20°C/-30°C /-40°C | Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, nar den baeres i omgivelser ved eller over disse temperaturer

-20°C /-30°C/-40°C | Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljo ved eller over disse temperaturene

+150°C Hjalmen ger visst skydd nér den anvands i ovanstaende, eller lagre, temperaturer

+150°C De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een omgeving op of onder deze
MM De helm biedt bescherming tegen spatten van gesmolten metaal
De helm beschermt de gebruiker tegen kortstondig, accidenteel contact met live elekirische geleiders tot op een spanning van
440Vac.
440Vac.
LD De helm biedt tegen laterale comp ladingen

De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetten

—

m TEOLLISUUSKYPARAT EN397, EN50365

Tama késikirja on sailytettava myohempéé kayttoa varten. Kopio tésta kasikirjan ja
sivulle: documents.jspsafety.com

tuotteen Ioytyvat tuotteen

VAROITUS: Jotkin kyparat toimitetaan siten, etta kaikkia hihnan ki

4 ei ole kiinnitetty. alueet nékyvat kuvassa 1

HIHNAN KIINNITYSPISTEIDEN KIINNITYS JA 3D ADJUSTMENT™ -SAADON KAYTTO: Hihnan tapit on Kiinnitettava hihnojen vastaaviin reikiin ky
edessa ja takana (katso kuva 2). Kussakin pisteessé on kolme reikéd, jotka mahdollistavat 3D Adjustment™ -sdadon kayton. Niiden avulla voidaan saataa
hihnan korkeutta ja asentoa paén takana (katso kuva 3).

TEOLLISUUSKYPAROIDEN SOVITUS JA SAATO: Suojan varmistamiseksi kypéran on sovittava hyvin kayttajan paahan. Muutoin se taytyy saat
sopivaksi. Kyparaé on kaytettava lippa eteenpéin. Joissakin malleissa on symboli, joka esittédd kypéaran kayttamistd takaperin. Tama merkitsee sita,
ettd panta ja hihnat voidaan irrottaa ja asettaa takaperin. Tallin kyparaa voi kayttaa siten, etté lippa osoittaa taaksepéin ja saatojérjestelma on paan
takana. Saada kyparaa sen takaosassa olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista, ettd kypara istuu kunnolla paalaen kohdalla. Kun kyparaa ei kayteta tai
sitd kulj sité on sail 4 kotelossa suoralta auri ja hankaavil alnellla seka kuvnen pmtmen ja esineiden
kosketukselta. Sailytysolosuhteet ovat tarkedssa asemassa eristdvan kyparan ja ilymisen kannalta.
Sailytyslampdtilaksi suositellaan 20 + 15 °C.

KAYTTO: Kypara on suunniteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat ottavat iskun voiman vastaan ja vahingoittuvat. Vaikkei
vahingoittuminen nakyisi selvasti, kovalle iskulle altistunut kypara on vaihdettava uuteen. Kypara on suunniteltu niin, ettd se suojaa kéyttajdansa
sahkoiskuilta estamalla vaaralli nnitteen siirtymisen p&én kautta vartaloon. Kypéréé on kéytettava plenlanmteasenn kswssa yhdessa muiden erist;
suojavarusteiden kanssa. Ka n taytyy tarkistaa, ettd kyparan sa innat vastaavat ol annif kayton aikana. Kyj
alkuperéisten osien muokkaaminen tai irrottaminen, lukuun ottamatta kyparanvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa vaaratilanteita. Kyp:
saa muuttaa lisévarusteiden kiinnittamisté varten milldén sellaisella tavalla, jota kypardnvalmistaja ei ole hyvaksynyt. Ald kéyta eristavaa kypéra:
enstyskyvyn heikentymisen nskl on olemassa. JSP:n valikoimissa on lisvarusteita ja varaosia, kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiirejd ja kypa

+150°C Hjelmen vil yde en vis beskyttelse, nar den beeres i omgivelser ved eller under disse temperaturer +150°C Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljo ved eller under disse temperaturene MM Hjalmen ger visst skydd mot sténk av smalt metall
MM Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod staenk fra smeltet metal MM Hjelmen gir noe beskyttelse mot sprut av stepemetall 440V ac Hjalmen skyddar anvandaren vid kortvarig oavsiktlig kontakt med spanningsforande elektriska ledare med en spanning pa upp till
440 Vac. Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt med stremfarende ledninger op til en spaending pa 440 V a.c. 440Vac. Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med stremfarende ledere for en spenning pa opptil 440 V a.c. o 440V a.c. vaxelstrom
LD Hjelmen vil yde en vis mod sideveerts tr LD Hjelmen gir noe beskyttelse mot lateral trykkbelasting LD Hjalmen ger visst skydd mot sidotryck

Indsatsen kan sasttes i for omvendt pafering

=

Nettet kan settes inn for motsatt pafering’

=

Ett huvudband kan infogas fér omvand anvéndning

=

E CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL EN397, EN50365
Puede encontrar una copia de la Declaracion de conformidad de este producto en: documents.jspsafety.com
ADVERTENCIA: Algunos cascos se entregan con puntos de fijacion del amés sin conectar. En laimagen 1 se muestran las zonas que deben comprobarse

CONEXION DE LOS PUNTOS DE FIJACION DEL ARNES Y USO DE 3D ADJUSTMENT™: Los pasadores del arnés deben introducirse en los orificios
correspondientes de las correas en las partes delantera y trasera del casco (ver imagen 2). En cada punto hay tres orificios que pueden usarse, lo que
permite al usuario configurar el 3D Adjustment™. Estos cambian la altura de la correa y su posicion en la parte trasera de la cabeza (ver imagen 3).

ADAPTACION Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una proteccion adecuada, este casco debe adaptarse o ajustarse al tamafio
de la cabeza del usuario. El casco se ha de llevar con la visera hacia delante. Algunos modelos llevan el simbolo de prenda reversible, que indica que se
puede sacar el arnés y ponerlo en la parte de atrés para que el casco se pueda llevar con la visera hacia atras y el ajustador tras la cabeza. Para cambiar la
adaptacion, ajuste el amés de la parte de atras del casco y aseglrese de que se adapte comodamente alrededor de Ia coronilla. Cuando no lo esté usando
o para transportarlo, almacene el casco en un embalaje que lo proteja de la luz del sol directa, lo mantenga alejado de sustancias quimicas y abrasivas y
evite dafios por contacto fisico con superficies u objetos duros. Las condiciones de la zona de almacenamiento consfituyen un factor importante para la
conserV a.c.ion de las propiedades de respuesta mecanica y eléctrica de los cascos de ai Se quela de

se mantenga dentro del intervalo de 20 + 15 °C.

EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios de la carcasa o amés, y aun cuando
tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un impacto severo debera ser sustituido. Este casco ha sido disefiado para
proteger a quien lo use frente a descargas eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo por la cabeza. Debe utilizarse el
casco con otros equipos protectores de aislamiento cuando se trabaje en instalaciones de baja tension. El usuario debera verificar que los limites eléctricos
de los cascos se corresponden con la tension nominal que se va a encontrar durante su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al
peligro de modificar o eliminar cualquiera de los componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante del casco. Los cascos
no deberan adaptarse mediante la fijacion de elementos adicionales si no esta recomendado por el fabricante del casco. No utilizar cascos aislantes en
situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas. JSP dispone de accesorios y/o arneses de

;2 ll CAPACETES DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA EN397, EN50365

Pode uma copia da D ao de C

para este produto em: documents.jspsafety.com
AVISO: Alguns capacetes sdo fornecidos sem que todos os pontos de fixagdo do amés estejam conectados. As éreas a verificar sao apresentadas na imagem 1.

CONECTARPONTOS DE FIXA(}I’\O DO ARNES E UTILIZAR O 3D ADJUSTMENT™: Os pinos do arnés tém de ser inseridos nos orificios correspondentes
nas fitas de tecido forte na frente e na traseira do capacete (ver imagem 2). Existem trés orificios que podem ser utilizados em cada ponto permitindo que o
utilizador ajuste o 3D Adjustment™. Estes mudam a altura da fita e a posi¢éo da fita para a traseira da cabega (ver imagem 3).

COLOCAGAO E AJUSTE DO CAPACETE DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA: Para uma proteco adequada, este capacete deve ser @ medida ou
ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete deve ser colocado na cabega com a pala para a frente. Alguns modelos apresentam o simbolo
de colocagdo ao contrario, que indica que o amés pode ser retirado e colocado novamente ao contrério, para que o capacete possa ser usado com a
pala virada para tras e com o dispositivo de ajuste na parte posterior da cabega. Para alterar o tamanho, ajustar o amés na parte posterior do capacete
e certificar-se de que se ajusta confortavelmente em torno da cabega. Quando néo estiver a ser ufilizado ou durante o transporte, este capacete deve
ser armazenado num local ndo exposto a luz directa do sol, afastado de substancias quimicas e abrasivas e em que ndo possam ocorrer danos por
contacto fisico com superﬂmes/objectcs rigidos. As condigdes de um factor importante para a preservagao das propriedades de
protecgéo eléctrica e mecanica dos isolantes. P que as condicbes de entre 20 + 15°C.

UTILIZAGAO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruigao parcial ou danos ao casco ou arnés; mesmo que tais danos
possam néo ser observaveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger
o seu portador contra choques eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabeca. O capacete deve ser utilizado com
outro equipamento de proteccao isolante ao trabalhar em instalagdes de baixa tenséo. O utilizador deve verificar se os limites eléctricos definidos para os
capacetes correspondem & tens&o nominal que é provével encontrar-se durante a utilizagdo. Também se chama a atengdo dos utilizadores para o perigo
de alterar ou remover qualquer componente original do capacete, para além do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes néo devem ser
adaptados para efeitos de colocagéo de acessorios de qualquer forma que n@o seja recomendada pelo fabricante do capacete. Nao devem ser utilizados
capacetes isolantes em swluagoes em que haja risco de as propnedades isolantes serem reduzidas. Os acessorios e/ou ameses, fixagdes ao queixo,

recambio, barboquejos, protectores de oidos, visores y lamparas de montaje sobre casco con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas, disolventes,

4 lamppuja. Niiden ki ovat myds JSP:lta. Al kéyta maaleja, liuottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin
ohjeiden mukaisesti.

KYPARAN TARKASTUS JA HUOLTO: Kypéré on kuoriosasta seka pannasta ja hihnoista koostuva suoj Kyparéan useat

dhesivos o etiquetas excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco.

INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés. La vida Gtil del casco se vera
afectada por muchos factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso indebido. Debera verificarse el casco a diario,

tekijat, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja vaarinkayttd. Kypéra sekd sen panta ja hihnat on tarkistettava paivittdin nakywen haIkeamnen
haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kyparan suojausominaisuudet saattavat heiketd kyparan jaftai vadrien

vuoksi. Kayttdolosuhteet saattavat vaikuttaa kyparan enstyskykyyn Kyparan valmistuspéivé on valettu kyparan Ilppaan Kypara sopii kayttotarkoituksiinsa
niin kauan kuin siind ei ole vaurioita. Epéa kypara on havil kypéran kayttoikd on 5 vuotta tai
valmistuspaivasté lukien 10 vuotta sen mukaan, kumpi ndista ehdoista tayttyy ensin. Kyparaan ei saa liittdd mitaan muita kuin JSP:n valmistamia osia.
Kypérén voi kéyton jélkeen puhdistaa saippualla ja l&mpimalla vedelld ja kuivata pehmeélld liinalla. Kypéraa ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai
liuottimilla eika sité saa sailyttaa suorassa auringonvalossa tai liuottimien Idheisyydessa.

VAROITUS: Tur

la presencia de sefiales evidentes de fisuras, fragmdad 0 dafios tanto en el casco como en el arnés. EI usuario debe ser consciente de que
existe el riesgo potencial de pérdida de p 6n debido al ylo a una limpieza La de las aislantes del
casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no
presente defectos sera apto para el uso al que esté destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida
(til de 5 afios de uso, o de 10 afios desde la fecha de fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningtin componente en
€l casco que no sea un componente J JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando jabon y agua templada, secando con un pafio suave. No debera
limpiarse el casco con o disol! abrasivos, ni darse expuesto a la luz directa del sol o en contacto con ningun disolvente.

ADVERTENCIA Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o refirar cualquiera de los componentes originales del equipo de
de un modo distinto a lo recomendado por JSP Ltd. El equipo de proteccion no debe adaptarse de ningin modo no recomendado por JSP Ltd.

ia osia ei saa muuttaa tai poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sita. Suoj ei

viseiras e lanternas de para disponiveis na JSP, com instrugdes de montagem. Nao deve ser
apllcada tinta, solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, excepto de acordo com as instrugdes do fabricante do capacete.

INSPECGAO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo composto por casco e arnés. A vida Util do capacete é afectada por
muitos factores, incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e utilizagéo incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para deteccao de sinais
6bvios de rachaduras, fragilidades ou danos tanto no capacete como no amés. O utilizador deve saber que existe o potencial risco de perda de proteccao
devido a idade do material e/ou a uma limpeza inadequada. A eficacia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condigdes de
utilizagdo. A data de fabrico esté inscrita na pala deste capacete. Enquanto o capacete nao tiver defeitos, € adequado para o efeito a que se destina. Em
caso de duvida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete tem um vida Util de 5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data
de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em caso algum deve usar-se no capacete um componente que ndo seja da JSP. Apos a utilizagéo, o capacete
pode lavar-se com gua quente e sabdo e secar-se com um pano macio. O capacete ndo deve ser limpo com substancias asciugarlo con un panno morbido.
Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.

AVISO: Chamamos a atengéo dos utilizadores para o perigo de mod\f ficar e remover qualsquer partes dos
protegdo sem que tal tenha sido recomendado pela JSP Ltd. A ou pode afetar si

originais do equi de
a protegéo oferecida podendo

Elmetto di protezione industriale EN397, EN50365

Questo manuale deve essere conservato per riferimento futuro. Una copia di questo manuale e la dichiarazione di conformita per il prodotto puo
essere trovata sulla pagina prodotto: documents.jspsafety.com

AVVERTENZA: Alcuni elmetti vengono forniti privi di tutti i punti di attacco dellimbracatura collegati. Le aree da controllare sono mostrate nellimmagine 1.

COLLEGAMENTO DEI PUNTI DI ATTACCO DELL'IMBRACATURA E UTILIZZO DEL 3D ADJUSTMENT™: | perni dellimbracatura devono essere inseriti
nei rispettivi fori sui cinturini nella parte anteriore e posteriore dell'elmetto (vedi immagine 2). In ogni punto sono utilizzabili tre fori, permettendo a chi lo
indossa di regolare il 3D Adjustment™. Questi cambiano I'altezza del cinturino e la sua posizione sulla parte posteriore della testa (vedi immagine 3).

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICUREZZA PER USO INDUSTRIALE: Per poter offrire una protezione adeguata, il presente casco
deve adattarsi alle dimensioni della testa dell'operatore o essere regolato di conseguenza. Il casco deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti.
Alcuni modelli presentano un simbolo che ne autorizza il posizionamento inverso: le cinghie possono essere rimosse e sostituite nella parte posteriore, in
modo da poter indossare il casco con la visiera rivolta all'indietro e il regolatore dietro la testa. Per modificare I'ampiezza del casco, regolare le cinghie nella
parte posteriore in modo da assicurare il massimo comfort sulla sommita del capo. In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente casco deve essere
conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano da sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato
dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Le condizioni di conservazione sono di i alfine di preservare le proprieta elettriche e
meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare I'intervallo di temperatura 20 + 15°C.

UTILIZZO: Il presente casco & stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie.
Qualsiasi casco sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito. Il presente casco & stato progettato per proteggere
chiloindossa da eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utilizzato
unitamente ad altra attrezzatura di protezione isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. L'operatore & tenuto a controllare che i
limiti di corrente del casco corrispondano alla tensione nominale che probabilmente dovra sopportare durante I'utilizzo. E molto importante evitare pericoli
causati dalla modifica o dalla rimozione dei componenti originali del casco, salvo che nelle modalita indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al
casco al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Non utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di
riduzione delle proprieta di isolamento. Tutti gli accessori e/o cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le lampade da casco sono reperibili,
insieme alle istruzioni per il montaggio, presso la JSP. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, salvo ove previsto nelle istruzioni
fornite dal fabbricante del casco.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco & un blocco composto da un guscio e una serie di cinghie. La sua durata utile pud essere influenzata
da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimic, luce solare e uso improprio. E il casco per
identificare segni di rottura, fragilita o dannegglamento nel guscio o nelle cinghie. L'operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di perdita
dellefficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia inadeguata dello stesso. L'efficacia delle proprieta isolanti del casco
potrebbe essere compromessa dalle condizioni d'uso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni & adatto allo
scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni
dalla data di produzione, a seconda della condizione che si verifica per prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non originale
JSP. Dopo l'uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per
la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.

AWERTENZA Si richiama l'attenzione degli utenti sul pericolo denvante dal modificare o rimuovere qualsiasi componente originale del dispositivo di
da quanto da JSP Ltd. L' di ione non deve essere adattato in alcun modo non raccomandato

saa tehda mitasn sellaisia muutoksia, jotka eivat ole JSP Lic:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentaa merkitavaila tavalla Cualquier no on puede afectar signif ala on ofrecida y resutar en graves dafios personales e incluso la muerte. resultar em ferimenios pessoais graves ou morte. da JSP Ltd. Lamodifica o Iadattamento possono infuire in modo signifcativo sulla protezione offerta ¢ causare gravi lesioni personali o morte.
miké voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan. 5 P
! op MARCADO: (No todas las etiquetas que aparecen a continuacion serén visibles en el producto) MARCAGAO: (Nem todas as marcas abaixo serdo visiveis no produto) MARCATURE: (Non tutti i contrassegni identificativi sotto riportati sono visibili sul prodotto)
MERKINNAT: (Kaikki alla olevat merkinnat eivat néy tuotteessa i : bsi i i .
: - ) @ Marca comercial del fabricante Indica que el producio fabricado cumple con las normas /* Marca comercildo ebricante @ IBng;cda q; - fabnchamef? ; pmgmodcumplr% aj romas Marchio del fabbricant 2 Indica che la fabbricazione prodotto & conforme alle norme BS| relative
@ Osoittaa, ettd tuote on valmi BS| suorituskyvyn- ja a BSI en cuanto a rendimiento y gestion de calidad N e desempenho e de gestac de qualidade 21 iarchio et fapbricante @ alla gestione delle prestazioni e della qualita
Valmistajan tavaramerkki Q ' -
mukaan " P UK | Regulamento de EPI do Reino Unido (UE) 2016/425 - - ————
C E De conformidad con Ia legislacion europea 2016/425 UK |Reglamento britanico sol:_;(e EPI,(U.E) 2016/425 c € Conformidade com a legislagao europeia 2016/425 CA | (conforme disposto na legislagéo do Reino Unido e alterado) c E Conformita alla legislazione europea UK | Regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi i protezione individuale (DPI)
Noudattaa eurooppalaista UK (EV) 2016/425 (mantenido en la legislacion briténica y revisado) 2016/425 CA | (recepito con modifiche dalla legislazione del Regno Unito)
lainséadantoa 2016/425 CRA | lainsaadantosn Slsa"Y‘EW" ja muutetun siséllon mukaisesti) EN 397: - - - - Namero correspondiente a la norma europea para cascos de seguridad en la industria y su afio de publicacion EN397. - Nomero da norna europeia elaliva a capacetes de proteogéo para a inddsira @ especiivo ano de publicagio : i i di si i i i
o o v : T dPI — - l: D” 9 y p - ‘Alterago a EN37  respectivo ano de publicago EN397:---- Numero della norma europea in materia di caschi di sicurezza per uso e relativo anno di
lodificacion de la su afio de publicacion i i
- ostera Standar ||a sen) - fieac - you publcac — - - - — EN 50365: Namero da norma europeia relativa a capacetes electricamente isolantes para utilizagdo em instalagdes de baixa tenséo e A alla norma EN397 e relafivo anna di
: Muutos EN397 ja EN 50365 - - - Nimero correspondiente a la norma europea para cascos de aislamiento para su uso en instalaciones de baja tension y su ms respectivo ano de publicagdo EN 50365 - - - Numero della norma europea in materia di caschi isolanti da utiizzare per interventi su impianti eletrici a bassa tensione e relativo anno di
y " . " P — — - afio de publicacion : i
EN 50365: - - - P eristavia kypéria koskeva standardi ja ~ - ? ” 8 — N - /\ 0 simbolo de triangulo duplo significa que o capacete é electricamente isolante para utilizagéo ao trabalhar com ou perto de ~ - - — " — — - —
_/AH Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, etta kypéra on eristetty ja sité voi kayttaa jannitteisten osien asentamiseen ja niiden VA El S'mb°|°td9| df’b'(e Itna_ngulo 5'?_”‘“‘33 que este Calsc" presenta aislamiento e"*‘c"“fogg’c su em:”e"égot’cbdalos con 7N pegas que tenham corrente eléctrica em instalagdes que no excedam 1000 V a.c. ou 1500 V d.c. ﬁ Il 5:1’_“1’3'0 del d“,’Ppw "‘ta_"9°|°( indica chef il casco f[‘];‘gaf il dpe’ fusoin acontatiooinp di
:hei 5 v Anni inté i i i \ componentes o instalaciones activos, o cercano a los mismos, que no superen los ca.olos c. parti attive negli impianti con tensione inferiore a 1. acot. c.
/\ laheisyydessa tyoskentelyyn, kun jannite on enintaan 1 000 V a.c (vaihtovirta) tai 1 500 V d.c (tasavirta) 53/54 . S e — A 5364 om Gama de tamanhos do capacete, circunferéncia da cabega o = X RS oo -
5 Arvsmi -64 cm rango dimensional del casco, circunferencia de la cabeza - - - -64 cm imensione minima e massima della circonferenza del casco
53-64 cm Kypérén kokoalue, paan ympérysmitta eI TIE 9 prery— - " o " prw— - - -20°C /-30°C /-40°C | O capacete fornece protecgo quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou superiores a estas 200 3001 40°C | T P —— - p——
o o o 5 - 3 Kavteldan tassa I % oloi E - - asco aportara determina cuando se utilice en entornos a dichas temperaturas o superiores - B - ‘emperature minime di utilizzo del casco necessarie a garantire un'adeguata protezione
-20°C/-30°C/-40°C | Kypéra tarjoaa suojaa, kun sitd kaytetdan tassa oloissa 0°C P ;nacap a Sl ! peraty L;p ! +150°C O capacete formece protecgo quando usado num ambiente com temperaturas iguais ou inferiores a estas T50C = P " P T—— g " dg ‘p o
. . y A nn meon s P +150° 4 i i i i i o '
+150°C Kypara tarjoaa suojaa, kun sitd kaytetaan tassa oloissa ’:M 3 casco apozré’l determ!nada proleccml)n ;:ua:\do se utilice en egtomots lafdu;t?:s temperaturas o inferiores v 0 capacete formece protecgao contra salpicos de melais demretidos - F‘emtpe.ra ur: masslmfed.l uf \tlz;of lel casco necessarie a garantire un‘adeguata protezione
P " skeil asco aportara rente a le metal fundido rotezione da spruzzi di metallo fuso
MM Kypéra tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta s - — - unct — - 440V ac O capacete protege o utilizador contra contactos acidentais de curta duragio com condutores que tenham corrente eléctrica até i — - —
440V ac. Kypéra suojaa kyttéjaa vastaan enintadn 440 V a.c..hen asti 440 Va.c. El casco protegera al usuario frente a contactos cortos accidentales con conductores eléctricos activos hasta un voltaje de 440 V a.c. .C. uma tensdo de 440 V a.c. 440V a.c. Protezione contro il contatto breve o con conduttori elettrici sotto tensione fino a un voltaggio di 440 V a.c.
LD Kypéira tarjoaa suojaa sivuttaispuristuksessa LD El casco aportara determinada proteccion frente a cargas de compresion laterales Protezione da carichi di compressione laterali LD Protezione da carichi di compressione laterali

Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, etté kyparaa voidaan kayttaa takaperin

=

E KPANH AZ®AAEIAZ BIOMHXANIKHZ XPHZHZ EN397, EN50365

AuTo 1o eyxeIpidlo Tpémel va puhdaaovTal yia peAAovTIKA avagopd. Eva avtiypago Tou Tapévog
YIo To TPOIoV pTopei va Bpebei o oeAida Tou TpoidvTog Tg: documents.jspsafety.com

Kai g AfAwong Zupuspe

MPOEIAOMOIHZH: Opiopéva kpavn Tapéxovial xwpig va eival ué
@aivovtal gy eikova 1.

ZYNAEZH IHMEIQN MPOZAEZIHZ IMANTA KAI XPHZH 3D ADJUSTMENT™: O Teipot Tou 1pavTa Tpémel va eioayBolv oTig avTioTolxeg oTég Aoupliwv
0T0 PTTPOCTIVO Kal OTO TToW PEPOG Tou kpavoug (BA. e1kéva 2). YTIapXouv TPEIS OTIEG TToU UTTopoUv va XpnaipoTroinBouv o€ kaBe anueio, Kal auto emTpETel
aTov xpfiam va puBpioer To 3D Adjustment™. Autég aMalouv To Uyog Tou Aoupiol kai T BEan Tou Aoupiou oTo Trow pEPOG Tou Kegahiou (BA. eikova 3).

TOMOGETHZH KAl PYOMIEH KPANOYZ AZOAAEIAL BIOMHXANIKHE XPHEHE: Ma va Tpoogépel €MapKr TpoaTaaia, 1o KpAvog auto TpETel va
£QAPUOE! 1 Va TIPOTTPHOTTET GTO KEQAN Tou XpriaTn. O XpAoTNG TIPETTEI Va POPA TO KPAVOS PE TO YEITO GTPOWKEVO TIPOG Ta EUTTPAG, € OpIoHEVA HovTEA
uTIGpxel To GUPBOA avaTodng xpriang, To oTroio UTTodEIKVUE 0TI N £§apTNaT PTTopei va agapeBei kal va emavaromoBemBei avamoda, 101 WOTE To KPAvog va
WTIOpE] vt QOPEBET e T0 YEIOO OTPAWHEVO TTPO Tal TTioW Kal e T0 PUBICTIKG Trigw amid To kegdAr. Ma va ahAGEETe TV Tiposappioyr, puBpiaTe TV eapTnon
070 TTioW HEPOG TOU KPAVOUG Kall BeBaIwBEITE 611 n egappoyi €ival Vet yUpw aTT6 Ty kopugr) Tou Kepahiou. Otav 8V XpNGIHOTIOLEITal f KaTa T DIGPKEId TG
HETAQOPA, AUTO TO KPavOg Bal TIpETTE! val AMOBNKEUETAI O it BiKn Yidt Va TTPOQTATEVETA ATIG T0 AHECO NAIGKO QUG Tal XNIKG Kal Tig BIABPWTIKEG 0UaTeg Kat
Ve pnv ugioTaral {IEG amo QUOTKT ETapn K OKANPEG EMQAVleg a. O1 GUVBIKeG €ival onUavTIKOG Tapdyoviag yia T Siatfipnon Tg
NAEKTPIKAG KAl PNXQVIKNG CTTO300NG OTal HOVWTIKG KPAVT. ZUVIOTATAI Of uuquKeg @UAagnG va BiampolvTal eviog Tou e0poug Twv 20 + 15 °C.

XPHEH: To Kpavog £xel KaTaOKEUAOTET pe TETOlov TPOTIO (OTE v aTIOPPOYA TNV EVEPYEID KATIOIOU XTUTIUATOG amid pepIki} KataaTpog fi {nuid aTo
KEAUQOG 1} TOUG IPAVTES Kal, TIapOAo TToU pilal TEToIa NI WTTOpET Val PNV pavei apéow, oTroIoBToTe Kpavog UToaTei duvaté yTommyia 8a Tipémel va
avrikaBioTaral. To kpavog autd Uxeélacnnkc yia v TIpoaTacia Tou xpr]um amo r]AcKTporr)\nilu epmodifovrag m Elex\euon ETMKIVBUVOU pedpaTog uicra
amd 10 owpa péow Tou Kepahiol. To kpAvog TIPETEI va pNOIHOTIOIEITal pe Ao HovwTikd ETAIoHO TIpoaTaGiag KA TV epyaaia Ot EyKaTaoTATEIG
xapnhig Téang. O xpriog Ba mpémel va BeaiwBei 6T Ta Gpia NAEKTPIKOU PEGLATOS TOU KPGVOUG QVTIGTOIXOUV OTNV THBAVGTERN OVOUCGTIK Ti TAoNg
TIOU UTTOPET Va QVTIETWTTIOE! 0 XproTNG kard T Xprion. Emiang, o xpnotg dev Ba mpémel va mpoBaivel aTnv TpoToToinan fi Tv agaipean ommoloudHTIoTe
TIPWTOTUTIOU EGIPTAHATOG TOU KPAVOUG, EKTOG €GV TO GUVIOTA O KATAOKEUAOTHG ToU Kpdvoug. Aev Ba TrpéTrel va TomroBeToUvTal Tpooaptiuara o0vdeong
T0 KPAVOG PE TPOTIO TIOU BEV GUVIOTATAI AT TOV KATAOKEUAOTH TOU KpAvoug. Mnv XpnoipoTIoieiTe povwpéva Kpavn o€ TIEPITITWOEIG OTTOU UTTGPXE!
KivOUvOg PEIONG TwV HOVWTIKWY Toug 1810TTwY. AfEooudp Kai/f aviaAAGKTIKOT IMAVTES, IMAVTEG yia TO TIMyoUvi, WToaOTTIdES, YuaAid Kai Auyvieg
TomoBETaNG Ot Kpavog, diatiBevral amé v JSP pe Tig avrioTolxeg 0dnyieg TomoBEmang. Mnv epapudoete Bagr, SIGAUTEG, KOMeG i OMNTEG ETIKETEG,

6ha Ta onpeia TPO 16 1pdvra. Ta onueia Tou Tpémel va eheyxBolv

=

El amés se puede insertar para hacerlo reversible

E possivel inserir 0 arnés de modo a permitir a colocago ao contrério

LD
o

=

Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso

BARBOQUEJOS DE 2 PUNTOS: para instrucciones como acoplar un barboquejo JSP de 2 puntos a un casco JSP, ver fig. A-E.

ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI EN397, EN50365

Uriiniin Uygunluk Taahhiitnamesi'ne: documents.jspsafety.com - adresinden ulagilabilir.

UYARI: Bazi baretler, tiim donanim baglanti noktalari bagl olmadan tedarik edilir. Kontrol edilecek yerler resim 1'de gésterilmistir.

DONANIM BAGLANTI NOKTALARININ BAGLANMASI VE 3D ADJUSTMENT™ KULLANIMI: Donanim pimlerinin, baretin oniinde ve arkasinda
bulunan kayislardaki karsilik gelen deliklere takilmasi gerekir (bkz. resim 2). Her noktada kullanilabilen tig delik yer alir ve kullanicinin 3D Adjustment™"1
ayarlamasina imkan tanir. Bunlar, kafanin arkasina gre kayis yiksekligini ve kayis pozisyonunu degistirir (bkz. resim 3).

ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma igin kask kullanicinin kafasina uymali ya da uyacak sekilde ayarlanmalidir.
Kask, tepesi 6ne bakacak sekilde giyilmelidir. Bazi modeller, korumanin gikarilip geriye dogru yerlestirilerek kasin tepesi geriye bakacak ve ayarlayici kafanin
arkasinda olacak sekilde giyilebilecegini gosteren ters takma simgesine sahiptir. Takma seklini degistirmek igin kaskin arka tarafinda korumay ayarlayin
ve kafanin (st kisminda rahat bir sekilde takiimasini saglayin. Kullanimadiginda ya da tagima sirasinda bu kask dogrudan giines 1s131 almayan, kimyasal
ve agindinici maddelerden uzak bir kapta saklanmali ve sert yiizey/maddelerin temas nedeniyle hasar almayacak sekilde korunmalidir. Yalitici kasklarin
elektrik ve mekanik performansinin korunmast igin depolama kosullari énemli bir faktordtr. Depolama kosulunun 20 + 15°C araliginda olmasi tavsiye edilir.

KULANIM: Kask kismen parcalanma ya da kabuk veya korumasinin hasar gormesi ile meydana gelen bir darbe kaynakii enerjiyi emmek tizere yapiimis
olup bu tiir bir hasar gozle goriiniir olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz kalmis tim kasklar degistirilmelidir. Bu kask, kullanan kisiyi kafa tizerinden viicuttan
tehlikeli akimin gegisini Gnleyerek elektrik carpmalarina Karsi korumak iizere tasarlanmigtir. Diisik gerilim montajlarinda galisilirken kask diger yalitict
koruma ekipmani ile birlikte kullaniimalidir. Kullanici, kullanim sirasinda karsilagiimasi olasi nominal gerilime iliskin kasklarin elektrik limitierini kontrol
etmelidir. Kullanicilar ayrica kask Ureticisi tarafindan dikkat gekilenler disinda kaskin tzerinde degisiklik yapiimasi ya da orijinal bilesen parcalarlnln
cikariimasi konusunda da dikkatli olmalidir. Kasklar, kask Ureticisi tarafindan tavsiye edilmeyen bir sekilde eklerin takiimasi amaciyla degi

FRANCALETES DE 2 PONTOS: Para informagdes sobre como colocar um francalete da JSP de 2 pontos num capacete da JSP, ver fig. A-E.

m PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE EN397, EN50365

Kopie Deklaracji Zgodnosci tego produktu mozna znalez¢é na stronie: documents.jspsafety.com

OSTRZEZENIE: Niektore kaski nie maja potaczonych wszystkich punktow mocowar naglowia. Czesci do sprawdzenia przedstawiono na zdjeciu 1.
LACZENIE PUNKTOW MOCOWAN NAGLOWIA | 3D ADJUSTMENT™: Kolki nagtowia musza zostat wlozone do odpovel]ledmch otworéw na paskach z

przodu z tytu kasku (patrz zdjecie 2). W kazdym punkcie znajduja sie trzy otwory, co umozliwia . Mozna zmieni¢
wysoko$¢ paska i jego pozycje z tylu glowy (patrz zdjecie 3).

ZAKLADANIE | DOPASOWYWANIE PRZEMYSLOWEGO HELMU OCHRONNEGO: Dia najlepszej ochrony hefm musi dobrze przylega¢ - jesli tak nie
jest, nalezy go dopasowa¢ do wielkosci glowy: Hetm nalezy nosi¢ daszkiem skierowanym do przodu. Niektére modele sg opatrzone symbolem odwrotnego
zakfadania, ktory oznacza, ze wigzbe mozna wyjaé z hetmu i wiozy¢ odwrotnie, umozliwiajac noszenie hefmu z daszkiem do skierowanym tytu i z regulacjg
zza glowy. Aby dopasowac heim, nalezy wyregulowac wwezbe z Iyiu lak aby catos¢ wygodnie przylegata wokot obwudu glowy. Jesli helm nie bedzwe

SOTTOGOLA A 2 PUNTI: Come applicare il sottogola a 2 punti JSP ad un elmetto JSP

m IPARI VEDOSISAKOK EN397, EN50365

Ezt a kezelési Gtmutatot meg kell Grizni a jovében is. A kezelési utmutato és a 0 égi nyil alhato a ko
web-oldalon: documents.jsp.co.uk

VIGYAZAT: Bizonyos sisakokon ki a nincs az Osszes gzitd pont. Az 6 pontok az 1. képen talalhatok.
A HEVEDERROGZITG PONTOK CSATLAKOZTATASA ES A 3D ADJUSTMENT™ HASZNALATA: A heveder fulen a szovetheveder arra szo\galo
nyilasaiba keII beilleszteni a sisak elilsé es hatso reszen (Iasd a 2. képet). Minden pontnal harom nyilas

zek
viselé a 3D ™ bedllitast. Segif i apant és a fej hatso részéhez viszonyitott helyzete (lasd a 3. képet).

AZ IPARI VEDOSISAK BELALLITASA: A megfeleld védelem érdekében a sisakot a hasznalo fejméretéhez kell llitani. A sisakot az ellenzsjével elére
kell viselni. Egyes modelleken lathato a forditott felvétel szimboluma, ami azt jelzi, hogy a hamot ki lehet venni és forditva is be lehet helyezni, igy a sisak
hordhato az ellenzéjével hatrafelé és a bedllitoval a fej mGgott. A beigazitas modositasahoz allitsa be a hamot a sisak hatuljan, és gondoskodjon arrdl, hogy

uzywany lub bedzwe Iransportowany, nalezy pr ywac go w przed bezposrednim
chemicznymi i scwemyml oraz uszkodzemem przez twarde pomerzchme/przedmloty Warunki przechowywania malqduze znaczenie dia utrzymama ochrony
elektryczneji j helmu Zaleca sig pr y hetmu w 20+ 15°C.

ZASTOSOWANIE: Helm ma na celu pochtanianie energii uderzen poprzez czgéciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i wiezby. Mimo ze uszkodzenia
tego typu moga nie by wyraznie widoczne, kazdy helm, ktory zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Hetm ma chronic uzytkownlka przed
lektrycznym poprzez z ie przeplywu pradu od glowy przez cialo. Hetmu nalezy uzywa¢ razem z |nnym

igazodjon a fej koré. Amikor a sisak hasznalaton kiviil van vagy szalitiak, olyan taroldhelyen tartandd, amelyet nem ér kizvetien napfeny, vegyi
anyagok és maro hatasu szerek, valammtahol nem arosithatja kemény val érintkezés. Fontosak a tarolasi koriilmények, a szigeteld
sisakok érdeké Tarolasra a 20°C + 15 hémérséklettartomanyban ajanlott.

HASZNALAT: A sisakot (gy készitik, hogy a sisakhé] részleges roncsolasa vagy karosodasa mellett elnyelje egy becsapodas energidjat még akkor is,
ha az ilyen sériilés nem lathato, a komoly Utést szenvedett sisak kicserélendd. Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megévija viseldjét az aramiitéstdl, tgy,
hogy a veszelyes fesziiltség fejen keresztilli aqulasat a testbe megakadalyozza A sisakot, mas szwgete\o vedofe\szerelessel egytt kell hasznalni, amikor

wyposazeniem izolacyjnym podczas prac przy instalacjach niskiego napigcia. Uzylkowmk powwnlen sig upewnic, ze limity elektryczne halmu
spodziewanemu podczas prac napieciu znamionowemu. Zwracamy takze uwage na fi Zwiazane z y lub
|ak|chkoIW|ek orygma\nych czesci helmu w zakresie poza helmu. Helméw nie nalezy przystosowywac do

Yalitic kasklari, yalitici zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayin. Aksesuarlar ve/veya yedek korumalar, gene kayislari, kulak

EKTOG €Qv UTTOBEIKVUETA OTIG 0BNYiEG TTIOU TIAPEXEI O KATAOKEUATTAG TOU KPAVOUG.

EAErX0Z KAl ®PONTIAA TOY KPANOYZ: To kpdvog gival éva oAokAnpwpévo oUoTnua ou amoteAeital amo kEAupog kai 1uavres. H wpéiun Sidpkeia
{wng Tou kpavoug emmpeageral amé ToMolg nupﬂvowz; 6TWG T0 mUxo;‘ ngom, 1a anIKd‘ n r|)\|u><r'] aKnvoBo)\iu Kl 1) KOk xpr]cr] To Kp(’xvog Ba mpéTel
va UnoBuMeTm KaBnuepivé ae EAeyxo yia eppavi onuadia pmvumv cuepaumomm A {nId oTo Kpavog iy Toug 1pavTeg. O xpraTng Ba Tpémel va vvmpl(sl
OT1 UTIApYE! EVBEXOPEVOG KivBUVOG amwAEIag g npoummag onm yApavong kaif uKmaMn/\ou Kaeapluuou H GHOTE/\EO'UCITIKOTHTCI WV POVWTIKWY
1510TATWY TOU KpAVOUG EVBEXETAl VOl ETMPEACTE a6 TIG oUVBRAKES Xpriang. H geivarar UEV) OTV KOPUGI] TOU KpAVOUG AUTOU.

y , vizorler ve kaska monte edilen lambalar JSP tarafindan takilma talimatlari ile birlikte sunulur. Kask reticisi tarafindan verilen talimatlara uygun
olmayacak sekilde boya, ¢oziicii, yapistirici ya da kendinden yapistiricili etiketler uygulamayin.

DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask gekirdek ve korumadan olusan tam bir sistemdir. Kaskin yararli kullanim émrii soguk, 1s1, kimyasallar, giines 1131
ve hatali kullanimin da dahil oldugu gok sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gozle goriiliir gatlak, kiymik ya da hasara karsi giinlik
olarak kontrol edilmelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun ©olmayan temizleme nedeniyle olasi koruma kaybi riskine kars: dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma

la 600 xpcvmo Bmompa Oev Qépel sx\unwuum 0 Kpavog eival kataMnAo v\a m xpr]cm Yiamy omoia npoop\(eml Eav £xeTe
KOTAOTPEYTE TO KPAVOG. YTT6 Kavovikég GuvBiiKes, To kpavog exel Sicipkeia {wrig 5 xpévia i 10 xpévia amo mv nepopnvia Kataokeurg, avéhoya pe 1o Ti
Ba mponynBei xpovu(a ZekaBe TepITITWOT), OTO KPAVOS TTPETTEN Ve xpnuluonolouvml amokAeloTIkG e§aptipaTa g JSP. Metd amé xpncn wopzm va
KaBapileTe 10 KpAvog e oamoivi Kai szo VvePO Kal va 1o msvvmvm e éva uuAaKo paopa. Mnv kaBapidete 10 kpavog e Siappwrikég ouaieg fy DIaAUTEG
Kl Ny 10 moBnKeUeTe Ot anpeio He GPeao NAICKS Qu i O EMpavela 6TIou umple ETaQH] e oTolovaTToTE SlaAU.

MPOEIAOMNOIHEH: EgioTaral 1) TIPOTOXT] TWV XPNATRYV GTOV KivdUVO yviioiou §apTiuaTog Tou TIPOTTATEUTIKOU
€6omAiopoU, BIaQOPETIKWY AT AUTA Trou ouviaT@vTal amd T JSP Lid. O npomcncunkog ebomAiopog Bev Ba TIpETTEN v TIPOOTPUOZETal PE KaVEVa
TPGTIO TIoU Bev GuVIOTTal amd TV JSP Ltd. Evexouevn Tpommommoinan f; Tpooappoyr UTTopET va emmMpedae! onuavTika TV Trapexpevn TpoaTaaia, pe
£vBeXOHEVO amoTéAeTa va TipokANBEei coBapdg Tpaupaniopdg fy Bavarog.

EMIZHMANZEIZ: (Aev Ba gival opatég aTo Poiov OAEg ol TapaKaTw onpdvaeig)

Emionuaivel 6T n KaTaoKeur Tou TIPOiGVTOE avTaTmokpiveral

) etkinligi kullanim kosullarindan etkilenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak yazilmistir. Kaskta hasar olmadigi durumlarda
Ku\lamm amaci igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski imha edin. Normal kosullar altinda baret, hangisi once gelirse, 5 yil veya urelwm tarihinden
itibaren 10 yillik bir kullanim dmriine sahiptir. Higbir kosul altinda kask tizerinde JSP bilesenleri diginda herhangi bir bilesen

w sposéb inny niz rekomendowany przez producenta hetmu. Nie na\ezy uzywac hetméw elektroizolacyjnych w sytuacii, kiedy istnieje
ryzyko pogorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode, ochronniki stuchu, ostony twarzy i zaktadane na hetm lampki sa
dostepne wraz z instrukcjami montazu u JSP. Farby, rozpuszczalniki, kleje i etykiety samoprzylepne wolno nanosic na hetm wylacznie zgodnie z instrukcjami
producenta hetmu.

INSPEKCJA | KONSERWACJA HetmU: Helm stanom komp\etny system sk‘adajapy sie ze skorupy i wigzby. Na trwalo$¢ hetmu wplywa wiele czynnikéw, w

(i telepitési munkat végez. A llendriznie kell, hogy a sisak vedo a hasznalat kdzben fellépd
névleges feszliltséggel. Arra is fel kell hivni a hasznalo figyelmét, hogy a gyarto altal ajanlottakon kiviil barmilyen sisakrész eltavolitisa vagy modositasa
veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolhaté semmilyen mas a\kalresz azokon klvul me\yekel El swsak gyartoja Javasol Ne hasznaljon szigetelt sisakot olyan
helyzetekben, ahol fennall a veszélye annak, hogy a k és/vagy cserehamok, all-szijak, fiilvédok, napellenzok és
a sisakba épitett lampak szerelési U okkal egyutt a JSP-tdl. Ne a S|sak0n festéket, oldoszert, ragasztot vagy ontapado cimkeket,
hacsak azt nem a gyarto utasitasai szerint teszi.

A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazatbol és hambol &llo egységes rendszer. A sisak hasznos élettartamét szamos tényezé
hatérozza meg, beleértve a hideget, me\eget kemlkallakat napfenyt vagy a helytelen hasznélatot. A sisakot naponta ellendrizni kell a hasznalat el6tt, hogy

tym zimno, ciepto, Swiatto uzytkowanie. Helm nalezy codziennie sprawdzac pod katem wyraznych pekmec talalhato-e ra]ta \a(halo nyoma vag akar a héjazaton akar a hamokon. A hasznalénak tisztaban kell lennie azzal,
kruchosci \ub uszkodzen hetmu lub wiezby. Uz 2y powmlen mie¢ $wi $¢, ze uptyw czasu iflub hetmu mogq hogy van k\teve El vedelml képesség romlasaval ha nem megfelelden nszt\qa a sisakot, vagy annak eloregedése miatt. A sisak
do utraty ¢ sci ji hetmu moze sig zmienia¢ pod wplywem warunkow uzylkowama Dala produkc]l tulaj aga a i feltételek. A gyartas datuma a sisak ellenzdjébe van ntve. Amig a sisak sérlilésmentes, addig alkalmas
znajduje sig na daszku heimu. Dopoki hetm jest wolny od wad, nada]e sig do uz zgodnie z W razie jaki Barm\lyen kétség esetén, semmisitse meg a slsakol Normalls kor menyek kozott, a sisak elettanama agya pontjatol
nalezy zmszczyc heim. W okres uz kasku wynosi 5 lat a jego catkowita zywotno$¢ wynosi 10 lat od daty produkcji, w szamitott 10 év, vagy hasznos é 5 év, amelyik é koz6tt nem alhato JSP kiegészitdn kivil

sonra kask sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask agindirici madde ya da goziiciilerle temizienmemelidir
ve dogrudan giines 15131 altinda ya da herhangi bir ¢oziicii ile temas halinde depolanmamalidir.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin onerileri digina cikilarak koruyucu ekipmanin orijinal bilegen parcalarini modlfye etmenin veya gikarmanin tehlikeleri
konusunda da dikkatli olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin énerileri digina gikilarak adapte edi veya adap sundugu
korumay1 6nemli dlgtide etkileyerek ciddi kisisel yaralanma veya 6lime neden olabilir.

ISARETLER: (Asagidaki tiim isaretler iiriin Gizerinde gdriinmeyebilir)

bsi
/ * EpTiopik i kataokeuaoT @ oTa BSI mpotuta amedoong kai Siaxeipiong moidmrag’ . bsi. Uriin imalatinin,
* Uretici Ticari Markas! N PR -
UK | Kavoviouse MAN (€E) 20161425 4 BSI performans ve kalite yonetimi standartlariyla bulusmasini gosterir
Zuppo g TV E ik o 2016/425 A . " .
c E e i CA | (6w peragépdnge 1o Sikaio Tou HB kal TporroTorfnke) L UK | Birlesik Krallik KD Yénetmeligi (EU) 2016/42
~ — - ~ - — - - C E Avrupa yonetmeliklerine uyumluluk 2016/425 S ° o
EN397: - -- - 0 apiBog Tou Eupwaikol TTpoTdTIoU yia Kpavn acgaAeiag Biopnyavikod TOTIou Kai To £T0g Snoaieuang CRA | (Birlesik Krallk yasalarinda korundugu ve degis
At Tpotrotroinon Tou Tpotummou EN 397 kail To £T0g dnpoaicuang EN397:---- Endiistriyel Emniyet Kasklari igin Avrupa Standart Numarasi ve yayinlanma yili
EN 50365:- - - - 0 apiBudg Tou Eupwrraikol TpoTiTmou yia NAEKTPIKG HOVWHEVE KPGvR Yia XPAOT) OF EYKATAGTATEIS XapnAng TGoNg Kai 1o A---- EN 397 eki icin degisiklik ve yayinlanma yili
€106 Snpooievong EN 50365:- - - - Diisiik gerilim montajlarda elektrik yalitici kasklarin kullanimi igin Avrupa Standart Numarasi ve yayinlanma yili
ﬁ To otpfoho Brmhod TpiyGivou anpaivel 61l AT To KPAVOS EIVal NAEKTDIKA HOVILEVO Yidl XPAon O Epyagieg o f Kovid o \ Gift liggen simgesi bu kaskin 1000V a.c. ya da 1500V d.c. iizerinde olmayan elektrik bulunan ya da elektrik bulunan kisimlara
egapmuara eykaraoTaoewv Tou Siappéovtal amé pedua kai Sev utrepBaivouv Ta 1000 V a.c. fj 1500 V d.c. yakin kullanimi igin bu kaskin elektrik yalitim sagladigi anlamina gelir
53-64 cm To £0pog PeyEBOUG TOU KPAVOUS, N TIEPIPEPEIT TOU KEQAAIOU 53-64 cm Kaskin boyut aralig kafa gevresi
20°C /-30°C / -40°C To Kp¢v0§ mp'éxew EPIK n‘pomacria Kard T pAon Tou oe TepIBaMov 6Tou eTikpaTolv Beppokpaaieg pe Tipr ion f 20°C /-30°C | -40°C | Kask bu yadai kismi koruma saglar
peyahUTepn aTo Tig avagepdpeveg " - " -
- - - - - - - - - - — +150°C Kask bu ya da altindaki kismi koruma saglar
H50°C To Kpavog TTapéxe! Pepiki] TpoaTaoia kard m xprion Tou o€ TrepiBakAov OTIOU ETTIKPATOUV BeppoKPATTES pe Tipr ion 1 i paw— P — o
XaUNAGTEPN GO TIG OVAGEQOEVEC ask, eriyik metal sigramalarina kars! bir miktar koruma saglar
MM To kpavog Tapéxel PepIKr TpoaTacia amd TToINopaTa Awpévou Pwerdhou 440 Va.c. Kask, 440 V a.c. gerilime kadar yiiklii elekirik iletkenleri ile kisa siireli, istenmeden meydana gelen temaslara kars! kullaniciyr korur
40V as To kpavog B0l TPOGTATEUGE To XPROTN T BpaxuXpGvia, Tuxaia EMagi He aywyols TTou BiappEOVTCl aTTO MAEKTPIKG PG, Ewg LD Kask, yanal basingh yilklere karsi bir miktar koruma salar
i 1600 440V a.c.
i - - —— - - @ Koruma ters takma igin yerlesfirlebili
LD To Kpavog Tapéxe! PepIKi TPOaTaTTa AT eyKAPGIES BUVAEIS GupTTiEaNS

=

H egapmoan pmopei va TomoBetnBei yia xprion kar avamoda

od tego, co nastapi wczesniej. W zadnym wypadku nie wolno uzywaé na hetmu elementéw niewyprodukowanych przez JSP. Po uzyciu hetm
mozna czysci¢ mydtem i ciepta woda i suszyc mlekkqsmerecqu Hetmu nie nalezy czyscwc substancjami ciernymi lub rozpuszczalnikami ani przechowywac
w miejscach bezpo$ lub w bliskim

OSTRZEZENIE: Zwraca si¢ uwage uzytkownikow na mebezpweczenstwo modyﬁkaqw lub usuwania jakichkolwiek orygmalnych czesci skladowych sprzetu
ochronnego, innych niz zalecane przez JSP Ltd. Sprzet ochronny nie powinien by¢ do: ywany w zaden sposob ni przez JSP Ltd. b
lub adaptacja moze znaczaco wptyna¢ na oferowana ochrong, co moze spowodowaé powazne obrazenla ciafa lub $mier¢.

més a sisakhoz. Hasznalat utén a sisakot szappanos meleg vizzel tisztithatja, majd puha ronggyal torélheti szérazra. A sisakot ne tisztitsa strolé-anyaggal,
vagy szerrel, és ne tarolja direkt napsiitésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve.

VIGYAZAT Felhiviuk a felnasznalok fgyelmet arra, hogy &dé és eredeti a JSP Ltd. nem egyezo vagy
itasa veszélye 6 a JSP Ltd. altal nem javasolt modon. A mddositas jelentésen befolyasolhatja a biztositott
védelmet, ami stlyos szeme\yl sériilést vagy halalt okozhat.

JELOLESEK: (Az alabbi jelclések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken)

OZNACZENIA: (Nie wszystkie pokazane ponizej oznaczenia beda widoczne na produkcie) bsi
el @ Agyarts védi 2 ‘Azt ]E\ZI hogy a termek gyanasa megfelel a
2\ Wskazuje, ze producent produktu spetnia /1 gyaro vecjegye BSI és knak’
Znak towarowy producenta P L e
4 BSI normy wydajnosci i zarzadzania jako$cia.
C € Megfelel az europai UK | Az Egyesillt Kiralysag egyéni véddeszkdzokrsl sz6l6 2016/425 (EU)
c € Zgodnos¢ z i UK ie (UE) 2016/425 (d $rodkow ochrony jogszabalyoknak 2016/425 CRA | rendelete (az Egyesillt Kiralysag térvényeiben &tvéve, illetve modositva)
2016425 cAa mdywwdua\nej wprowadzone w Wielkie Brytaniii EN397:---- Ipari Véddsisakok Eurdpai Szabvanyanak szama és annak kiadasi éve
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E PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY EN397, EN50365

Tento navod k obsluze musi byt zachovano pro budouci pouziti. Kopie tohoto manuélu a prohlaseni o shodé vyrobku Ize nalézt na produktové
strance i ych stréanek: jspsafety.com

VYSTRAHA: Nékteré prilby se dodavaji zcela bez piipojenych upeviiovacich bodt pro popruhy. Mista, kter je tfeba prekontrolovat, jsou znazoména na obrazku 1.

PRIPOJENi UPEVNOVACICH BODU PRO POPRUHY A POUZITi REGULACE 3D ADJUSTMENT™: Koliky popruhu je tfeba zasunout do odpovidajicich
otvort v tkalounech nachazejicich se v piedni a zadni ¢asti pfilby (viz obrazek 2). U kazdého bodu Ize pouzit tii otvory, coz uZivateli umoziuje nastavit 3D
Adjustment™. Jejich prostfednictvim se méni vyska feminku a jeho poloha smérem k ¢asti hlavy (viz obrazek 3).

NASAZOVANI A SERIZOVANi PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY: Tato piilba musi odpovidat velikosti hlavy uZivatele nebo byt sefizena, aby
poskytovala naleZitou ochranu: Pfilba se musi nosit se stitkem otocenym dopedu. Nékteré prilby jsou oznaceny symbolem obraceného nasazeni, ktery
znamend, Ze Ize vyjmout nahlavni opéru a vrétit ji zpét do prilby tak, aby ji bylo mozné nosit se $titkem otocenym dozadu a se sefizoV a.c.im paskem za
hlavou. Cheete-li upravit nasazeni, sefidte nahlavni opéru v zadni Casti prilby a zajistéte, aby pohodiné dosedala na temeno hlavy. Kdyz se prilba nepouziva
nebo prepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla chranéna pred pfimym sluneénim svétlem, chemikéliemi a latkami s brusnymi Gcinky a nemohla
byt poskozena fyzickjm kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty. SkladoV a.c.i podminky predstavuiji dileZity faktor pro zachovani elekirickych a
mechanickych vlastnosti izolacnich prileb. Doporucuje se udrzovat podminky skladoV a.c.iho prostfedi v rozsahu 20 + 15 °C.

POUZITI: Piilba je vyrobena tak, aby energii narazu ¢: destrukci nebo skorepiny ¢i nahlavni opéry, a i kdyz takové
poskozeni nemusi byt na prvni pohled patrné, kazda helma vystavena silnému narazu se musi vyménit. Tato pfilba je uréena k ochrané uzivatele pred
urazy elektrickym proudem tim, ze bram pruchcdu nebezpecnych proudt z hlavy do téla. Pfi praci na nizkonapétovych |nsta\ac|ch se musi pfilba pouzivat
spu\ecne s dalsimi izolaénimi i UZivatel by mél zda meze y vellcm pnlby p ) ému napéti, s
nimz by mohl prijit do styku b&hem prace. Take je treba upozornit uzivatele na ¢i Uprav nebo i soucasti prilby,
které nejsou zahrnuty v doporucenich vyrobce prilby. Prilby se nesmi prizplisobovat Ucelim instalace prislusenstvi takovyml zpusoby, které neodpovidaji
doporucenim vyrobce prilby. Nepouzivejte izolaéni prilby v takovych situacich, v nichZ hrozi riziko zhorSeni izolacnich vlastnosti. Spole¢nost JSP nabizi
prislusenstvi a/nebo nahradni nahlavni opéry, podbradni pasky, chranice sluchu, zomiky a lampy k montézi na pfilbu, které se dodavaji spolecné s pokyny

pro instalaci. NepouZivejte natéry, Stédla, lepidla ani i 8titky vyjma typl uvedenych v pokynech od vyrobce pfilby.

PROHLIDKA A PECE O PRILBU: Piilba je kompletni systém tvofeny skofepinou a nahlavni opérou. Zivotnost pfilby je ovliviiovana mnoha faktory, mezi
néz patfi chlad, horko, chemikalie, slunecni svétlo a nespravné pouzivani. Pfilba se musi denné kontrolovat, zda nejevi znamky popraskani, zkfehnuti nebo
poskozeni skofepiny ¢i nahlavni opéry. Uzivatel si musi byt védom potenciéiniho rizika ztraty ochrany v disledku stamuti materiélu a/nebo nevhodného
¢isténi. Uginnost izolacnich viastnosti pfilby mize byt ovliviiovana podminkami pouzivani. Datum vyroby je vylisovano na stitku této prilby. Pfilba je vhodna
k uréenému Gcelu, pokud nemé Zadné vady. V pipadé jakychkoliv pochybnosti pfilbu zlikvidujte. Za normalnich okolnosti doba pouZitelnosti prilby je 5 let
a Zivotnost 10 let od data vyroby podle toho, co nastane dfive. Na pfilbé se za zadnych okolnosti nesmi pouZivat jiné soucasti nez od spolecnosti JSP.
Po pouziti Ize pfilbu vygistit mydiem a teplou vodou a ususit mékkou tkaninou. Pfilba se nesmi Cistit latkami s brusnymi Gcinky ani rozpoustédly, nesmi se
skladovat na primém slunecnim svétle a nesmi piijit do styku s rozpoustédly.

vybaveni

VYSTRAHA: Upozomu]eme uzwatele na nebezpeci plynouci z provadéni prav nebo éni kterékoli z soucasti
f JSP Ltd

jingm zpG nez jak ¢nost JSP Ltd. Ochranné by neme\y byt up Z&dnym zpli ktery

m PRIEMYSELNE BEZPECNOSTNE PRILBY EN397, EN50365

Tento navod na obsluhu musi byt zachované pre budiice pouZitie. Kopie tohto manuélu a vyhlasenia o zhode vyrobku mozno najst' na
j stranke: jspsafety.com

VYSTRAHA: Niektoré prilby sa dodavajii bez akjchkolvek pripojenych upeviiovacich bodov pre popruhy. Miesta, ktoré je potrebné prekontrolovat, st
znazomené na obréazku 1.

PRIPOJENIE UPEVNOVACICH BODOV PRE POPRUHY A POUZITIE REGULACIE 3D ADJUSTMENT™: Kolicky popruhu je potrebné Zasunuf do
prislusnych otvorov v pasikoch nachadzajtcich sa v prednej a zadnej Casti prilby (pozri obrazok 2). Pri kazdom bode mozno pouZit tri otvory, ¢o pouz

m INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE EN397, EN50365

Ta priroénik je treba ohraniti za pril je ref Kopijo tega pi
documents.jspsafety.com

inizjave o i za izdelek je na voljo na strani spletne strani:

OPOZORILO: Nekatere celade so dobavljene, ne da bi bile vse tocke za pritrditev vamostnih pasov povezane. Mesta, ki jih je treba preveriti, so prikazana na sliki 1.

POVEZOVANJE TOCK PRITRDITVE VARNOSTNEGA PASU IN UPORABA SISTEMA 3D ADJUSTMENT ™: Zatiéi varnostnega pasu morajo biti vstavijeni
v ustrezne luknje na trakovih na sprednji in zadnji strani ¢elade (glej sliko 2). Na vsaki tocki so tri luknje, s katerimi lahko uporabnik nastavi sistem 3D
Adjustment™. Z njimi sp vigino in polozaj traku glede na zadniji del glave (glejte sliko 3).

umozfiuje nastavit 3D Adjustment™. Ich prostrednictvom sa meni vy3ka remienka a jeho poloha smerom k Casti hlavy (pozri obrazok 3).

NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ PRILBY: Z dévodu dostatognej ochrany sa tato prilba musi nastavit n velkost hlavy
pouzivatela. Prilba sa musi nosit tak, aby jej vrchna cast smerovala dopredu. Niektoré modely zobrazuji symbol obrateného nasadenia, ¢o naznacuje,
Ze sa da vybrat upinanie a umiestnit dozadu, aby sa prilba dala nosit s hornou stranou smerujicou dozadu a s nastavovacom za hlavou. Aby sa upravilo
upevnenie, nastavte upinanie v zadnej Casti prilby a uistite sa, Ze vam pohodine prilieha okolo hornej Casti hlavy. Ked sa tato prilba pocas prepravy nepouziva,
mala by sa skladovat v nadobe, aby sa nenachadzala na priamom slnecnom svetle z dosahu chemikalii a drsnych latok a aby sa nemohla poskodit pri
fyzickom kontakte s pevnymi pi . Podmienky lji dolezity faktor pri uchovani elektrického a mechanického vykonu
izolaénych prilieb. Odportca sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20 + 15 ‘C.

POUZITIE: Této prilba bola vyrobena tak, aby absorbovala energiu narazu & znicenim alebo schranky alebo upinania a aj napriek
tomu, Ze takéto poskodenie nemusi byt viditelng, akakolvek prilba, ktora bola vystavena silnému nérazu, by sa mala vymenit. Tato prilba bola navrhnuta
tak, aby chranila nositela pred zésahom elektrickym pridom tak, Ze zabrafiuje prechodu nebezpecného pridu cez telo prostrednictvom hlavy. Prilba sa
musi pouzivat s inym izolaénym ochrannym vybavenim, ked pracujete na nizkonapatovych indtalaciach. Pouzivatel by mal skontrolovat, ¢i elektrické
obmedzenia pnheb st v stlade s nommalnym napatim, s ktorym sa mozete pravdepodobne stretnit pocas pouzivania. Pozornost pouzivatelov chceme
tiez & (pravy alebo 4 prilby, a to hlavne injch komponentov ako tie, pri
ktorych to odportca vyrobca prilby. Prilby by sa nemali prispdsobovat za uce\cm uchytenia nastavcov akymkolvek sposobom, ktory neodporiica vyrobca
prilby. Nepouzivajte izolacné prilby v situaciach, kde existuje riziko, Ze by sa izolaéné vlastnosti mohli obmedzit. PrisluSenstvo a/alebo nahradné popruhy,
bradové pasiky, chranice usi, priezory a svetla namontované na prilbe dodava spolocnost JSP spolu s pokynmi pre montaz. Nenanasajte farbu, rozptstadia,
lepidla alebo samolepiace nalepky, a to s vynimkou tych, ktoré st v stlade s pokynmi od vyrobcu prilby.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Prilba p pletny systém, ktory 20 schranky a popruhov. Zivotnost prilby ovplyviiuje
mnoho faktorov, medzi ktoré patri chlad, teplo, chemlkalle slnecne svetlo a zneuzivanie na iné Gcely. Prilbu by ste mali kazdodenne kontrolovat, ¢&i
nevykazuje viditelné zndmky prasknutia, Stiepenia alebo poskodenia prilby alebo popruhov. PouZivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potenciaine
riziko straty ochrany z dovodu zastarania a/alebo nedostatoéného Cistenia. Efektivnost izolacnych vlastnosti prilby mdzu ovplyvnit podmienky pouzivania.
Datum vyroby je zataveny v homnej Casti prilby. Pokial' prilba nevykazuje chyby, je vhodna na svoj urceny Gcel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu
zlikvidujte. Za beznych okolnosti lehota pouzitelnosti prilby je 5 rokov a Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby podra toho, co nastane skor. Za Ziadnych
okolnosti Zivajte na prilbe iny ako od spolocnosti JSP. Po pouzm sa prilba mdze Cistit pomocou mydla a teplej vody a osusit
Jemnou handrickou. Pn\ba by sa nemala istit drsnymi latkami alebo rozpustadiami a neméze sa skladovat na priamom sine¢nom svetle alebo v kontakte

nedoporucuje. Uprava ¢i pfizpisobeni mohou vyrazné narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

Y

E INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE EN397, EN50365

Kopija ovog prirucnika i Dt [

i za proizvod moze se naci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Neke kacige se i

¢uju bez svih p ih tacki za pri¢ je remenja. Podrucja koja treba provjeriti su prikazana na slici 1.
POVEZIVANJE TACAKA ZA PRICVRSCIVANJE REMENJA | KORISTENJE NASTAVKA P 3D ADJUSTMENT™: Igle remenja se moraju umetnuti u
odgovarajuce otvore na trake za vezanje s prednje i zadnje strane kacige (vidi sliku 2). Na svakoj tacki se mogu koristiti tri otvora, $to omogucava

je nastavka 3D . Oni mijenjaju visinu trake i polozaj trake sa straznje strane glave (vidi sliku 3).

PRILAGODAVANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: U ciliu odgovarajuce zastite, ova kaciga mora biti prilagodena odnosno
podesena za velicinu glave korisnika. Kaciga se mora nositi tako da je $titnik okrenut prema naprijed. Pojedini modeli imaju oznaku obrnutog nosenja, koja
pokazuje da se kolijevka moZe izvaditi i umetnuti obruto tako da se kaciga nosi sa $titnikom okrenutim prema nazad i regulatorom iza glave. Kako biste
izmijenili prilagodenost, podesite kolijevku na zadnjoj strani kacige i osigurajte dobru podeSenost prema gornjem dijelu glave. Kada nije u upotrebi odnosno
tokom transportovanja, ova kaciga treba biti odlozena u spremnik koji nije izlozen direktnoj suncevoj svjetiosti, utjecaju kemikalija i agresivnih supstanci

NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE: Ce Zelite, da éelada zagotovi ustrezno zadéito, jo namestite ali poravnajte ustrezno
in po meri glave. Celado si nadenite tako, da je vrh obrnjen naprej. Na dologenih modelih je oznaen simbol obrjeno nadevanja, ki oznagi, da je mozno
trakove vzeti ven in jih prestaviti nazaj, tako da si ¢elado namestite z vrhom obrnjenim nazaj in z nastavijainim delom zadaj za glavo. Ce si Zelite celado
drugace nadefi, prilagodite trakove za Celado in celado namestite udobno na glavo. Celado, ki je ne uporabljate ali pred prenaanjem ali prevozom,
shranite v posodo, ki ni na neposredni soncni svetlobi, ni v blizini kemikalij in strgalnih snovi ter zagotovi zaS¢ito pred poskodbami zaradi fizicnega stika s
povrsinami/predmeti. Pogoji hrambe so pomemben dejavnik za ohranitev elektriénih in mehanskih lastnosti izolimih ¢elad. Priporo¢amo, da hranite celade
na temperaturi med 20 + 15 °C.

UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da prestreze energijo udarca tako, da se pri tem delno deformirajo oziroma poskodujejo trakovi ali lupina;
tudi Ce te poskodbe ne zaznate s prostim ocesom, je treba Celado, ki je prestregla mocen udarec, zamenjati. Celada je oblikovana in izdelana za zacito
uporabnika pred elektriénimi udari, saj prepreci prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Za delo na nizkonapetostnih izolacijah je treba poleg celade
uporabiti tudi drugo izolimo zas¢itno opremo. Pred uporabo je uporabnik dolzen preveriti, Ce elektrina omej\lev Celade ustreza imenski napetosti, na katero

m INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE EN397, EN50365

Ovaj priruénik se mora zadrZati za buduéu imj ovog
proizvoda: documents.jspsafety.com

i lzjave o i p mogu se pronaci na stranici

UPOZORENJE: Neke se kacige isporucuju tako da nisu spojene sve pricvrsne tocke remenja. Podrucja koja je potrebno provieriti prikazana su na slici 1.

SPAJANJE PRICVRSNIH TOCAKA REMENJA | UPOTREBA SUSTAVA ZA NAMJESTANJE 3D ADJUSTMENT™: Zatike remena potrebno je umetnuti u
odgovarajuce otvore na umreZenim trakama na prednjem i straznjem dijelu kacige (pogledaite sliku 2). Postoje po tri otvora koja se mogu upotrijebiti na svakoj
tocki, a to korisniku omogucava da postavi sustav za namjetanje 3D Adjustment™. Time se mijenja visina trake i polozaj trake na potiljku (pogledaite sliku 3)

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: Da bi pruzila adekvatnu zadtitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora
prilagoditi veliini glave korisnika. Kaciga se mora nositi sa stitnikom okrenutim prema naprijed. Na nekim modelima nalazi se oznaka obrnutog postavijanja,
$to znaci da se trake mogu izvaditi i postaviti unatrag tako da kaciga moze nositi sa stitom okrenutim unatrag i sa podesivacem iza glave. Za promjenu strane
nosenja, podesite trake na straznjem dijelu kacige i pobrinite se da udobno leZi na tiemenu glave. Kada se ne koristi ili tiiekom transporta, kaciga se treba
Cuvati u spremniku, zasticena od izravne sunceve svjetlosti, podalie od kemikalija i abrazivnih tvari, tako da se ne moze ostetiti fizickim kontaktom sa tvrdim
povrsinama ili stvarima. Uvjeti skladistenja su vazan faktor za ocuvanje elektricnih i mehanickih izolacijskih svojstva kacige. Preporucuje se odrzavanje
skladi$nih uvjeta u rasponu od 20 + 15°C.

UPORABA: Ova kaciga je napravljena da apsorbira energiju udara uslijed djelomiénog unistenja ili ostecenja Skoljke ili traka i, iako to oStecenje mozda
nije ocigledno, bilo koja kaciga koja je bila izloZena ozbilinom udaru treba biti zamijenjena. Ova kaciga je namijenjena zastiti onoga tko je nosi od elektricnih
udara sprjecavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nositi sa drugcm izolacijskom zastitnom opremom tijekom rada na

lahko naleti med delom. Uporabnik je dolzen tudi upostevati morebitno nevarmost, ki jo ustvari s sp ali jo katerega koli

dela éelade, ée tako ne priporoéa izdelovalec éelad. Celade ni dovolieno kakor koli spreminjati po meri za namestitev dodatne opreme, e tako ne priporoca
izdelovalec Celad. Izolimih celad ni dovolieno uporabljati v okoljih, kjer obstaja nevarnost, da se zmanj3ajo izolire lastnosti. Dodatki in/ali nadomestni
trakovi, trakovi za brado, za$¢ita za uSesa, obraz in o¢i ter svetilke, namescene na ¢elado, so na voljo z navodilo za pravilno namestitev, ki jih pripravi JSP.
Na celade ni dovoljeno nana3ati barv, topil, lepi ali samolepilnih nalepk, Ce ni tako navedeno v navodilih, ki jih pripravi izdelovalec celad.

PREGLEDOVANJE IN ENJE CELADE: Celada je popoln sistem lupine in trakov. Uporabna tehni¢na Zivijenjska doba Celad je odvisna od vet
dejavnikov, tudi mraza, vrocine, kemikalij, sonéne svetlobe in nepravilne uporabe. Celado je treba vsak dan pregledati, ¢e so ¢elada in trakovi morda vidno
razpokani, zdrobljeni ali drugace poskodovani. Uporabnik je dolzen upostevati morebitno nevarnost zaradi zmanj$ane zascite, ki je posledica dolgotrajne
uporabe in/ali nepravilnega ¢is¢enja. Raven uinkovitosti izolirnih lastnosti ¢elade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe. Datum izdelave je odtisnjen
na vrhu éelade. Za uporabo za dologen namen je primema celada brez napak. Ce ste v dvomih o brezhibnosti celade, ¢elado unicite. V normalnih pogojin
Celado lahko od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride prej. V nobenem primeru ni dovoljieno
namestiti na celado sestavnih delov, ki niso izdelki JSP. Po uporabi lahko Eelado oistite z milom in toplo vodo ter jo obridete s suho krpo. Celade ni dovoljeno
Cistiti s strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovolieno hraniti na neposredni sonéni svetlobi ali v stiku s kakrsnimi kol topili.

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru § koli injanja ali Inih sestavnih delov ¢elade, ki ni v
skladu s priporocili proizvajalca JSP Ltd. Zascitne opreme se ne sme spreminjati na nacin, ki ni v skladu s pnporocll\ proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali
prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zacito, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora provieriti da li elektricna icenja kacige odg naponu koji se obicno srece tijekom
uporabe. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od mijenjanja ili uklanjanja bilo kojeg od ongmalmh sastavnih dijelova kacige, osim onih koje
preporucuje proizvodac kacige. Kaciga se ni na koji nacin ne treba prilagodavati radi postavljanja dodataka koje nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte
koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna oprema ifili trake za zamjenu, trake za bradu,
Stitnici za usi, viziri i lampe za kacige dostupni su sa uputama za postavljanje proizvodaca JSP. Ne nanosite boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice,
osim u skladu s uputama proizvodaca kacige.

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljucujuci
hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevu svjetiost i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite znakove pucanja, gub\tak sjaja ili o3tecenja kacige ili
traka. Korisnik mora biti svjestan potencijanog rizika od gubitka zastite uslijed starenja ifili Ci8cenja. Na ugink ijskih osobina kacige
mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na Stitniku ove kacige. Dok je kaciga bez oStecenja, prikladna je za predvidenu uporabu. Ako ste u
nedoumici, unistite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima korisni vijek trajanja 5 godina ili opci vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno o
tome koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvodaca JSP. Nakon koristenja, kaciga
se moze ocistiti pomocu sapuna i tople vode, te osusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije izlagati
izravnoj sunéevoj svjetiosti i ne smije doi u dodir s bilo kakvim otapalima.

Upinanie sa da vioZit' pre obratené nasadenie

=

m ZASTITNI SLEMOVI U INDUSTRIJI EN397, EN50365

Kopija ovog priruénika i [ p

se mogu pronaci na stranici proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Neki Slemovi se jaju sa

P im svim tackama za 1je snopa kaiSeva. Oblasti koje treba proverii su prikazane na slici 1.
POVEZIVANJE TACAKA ZA PRICVRSCIVANJE SNOPA KAISEVA POMOCU 3D ADJUSTMENT™: Kiinove snopa kaiSeva treba umetnuti u odgovarajuce
otvore na traci sa kopéom na prednjem i zadnjem delu $lema (vidite sliku 2). Postoje tri otvora koja se mogu koristiti u svakoj tacki, a to korisniku omoguéava
da podesi 3D Adjustment™. Ovim se menja visina trake i njen polozaj na zadnjem delu glave (vidite sliku 3).

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE: Da bi pruzio adekvatnu zastitu, velicina $lema mora biti odgovarajuéa ili se mora prilagoditi velicini glave korisnika.
Slem se mora nositi sa Siritom okrenutim napred. Neki modeli imaju oznaku za no$enje na obrnutoj strani, §to znaci da se ulozak moze izvaditi i postaviti
unazad, tako da se $lem moze nositi sa Siritom okrenutim pozadi i sa pode$avanjem obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili obim uloska Slema,
podesite ulozak na zadnjoj strani $lema i pobrinite se da je udobno namesten na temenu glave. Kada se $lem ne koristi ili tokom transporta, $lem treba
cuvatl u kutiji, zasticen od direktne sunceve svetlosti, dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci, tako da se ne moZe oStetiti fizickim kontaktom sa tvrdim

odnosno kOJI sene moze odtetiti fizickim sa tvrdim povrsi i Uvjeti ja su jedan od vaznih faktora za zastitu elektricnih i

ih kaciga. Preporucuje se odrz uvjeta ja u rasponu 20 + 15°C.

UPOTREBA: Kaciga je izradena tako da apsorbira energiju udarca odnosno Skoljke ili kolijevke, pa iako ovakvo
odtecenje ne mora biti odmah uocljivo, svaku kacigu koja je bila izlozena jatem udarcu treba zamijeniti. Ova kaciga je izradena u cilju zastite korisnika
od elektricnog udara tako $to spriecava protok opasne struje kroz tijelo putem glave. Kaciga se mora konsml zajedno sa ostalom izolacijskom zastitnom
opremom prilikom rada na postrojenjima sa niskim naponom. Korisnik treba provjeriti ih icenja kacige sa inalnim naponima
sa kojima ¢e se vjerovatno susresti tokom upotrebe. Korisnicima je potrebno ukazati i na opasnost koja prijeti usljed modificiranja odnosno skidanja bilo
kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, izuzev onog $to je preporucio proizvodaé kaciga. Kacige se ne smiju p ivati u svrhu ja dodatnih

Uslovi s su vazan faktor za o€uvanje elektricnih i mehanickih izolacionih osobina Slema. Preporucuje se odrzavanje
skladisnih uslova u opsegu od 20 + 15°C.

UPOTREBA: Ovaj $lem je predviden da apsorbuje energiju udara putem delimi¢nog unistenja ili ostecenja $koljke ili ulodka i, iako to ostecenje mozda
nije o€igledno, bilo koji $lem koji je bio izlozen ozbilinom udaru mora da se zameni. Ovaj $lem je namenjen da osobu koja ga nosi zatiti od elektricnih
udara sprecavajuci da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa drugom |zo\acwonom zadtitnom opremom tokom rada
na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da li elektricna icenja Slema naponu koji se srece tokom

upolrebe slema Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od menjanja ili uklanjanja bilo kog od ongmalmh sastavnih delova $lema, osim onih koje

dijelova na bilo koji nacin kakav nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte Koristiti izolacijske kacige u situacijama kada postoji rizik od smanjenja
izolacijskih svojstava, Dodaci ifili zamjenske kolijevke, podbradnici, zastite za usi, viziri i svjetilike za montazu na kacigu su dostupni zajedno sa upulstvlma

¢ slema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije preporugio proizvoda¢ $lema. Nemojte
koristiti \zolaclone Slemove u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema ifili zamenski ulosci, trake za bradu,
Stitnici za udi, viziri i lampe za montiranje na $lemove dostupni su sa uputstvima za postavljanje kompanije JSP. Ne nanosite boju, rastvarace, lepkove ili

za prilagodavanje od kompanije JSP. Nemojte nanositi premaze, rastvarace, ljepila ili samoljepljive etikete, izuzev u skladu sa p

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od $koljke i koljevke. Na vijek trajanja kacige utjecu brojni faktori, kao $to su hladnoca,
toplota, kemikalije, sunceva svjetlost i pogre$na upotreba. Kacigu je potrebno svakodnevno pregledati i utvrditi postojanje uocljivin znakova pucanja, lomljenja
ili ostecenja na samoj kacigi ili kolijevci. Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitka zatite usljed starosti ifili nepravilnog ¢is¢enja. Na efikasnost
izolacijskih svojstava kacige mogu utjecati uvjeti primjene. Datum proizvodnije je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva o$tecenja, ona je
podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje bilo kakve sumnje, unitite kacigu. Pod uobicajenim okolnostima, kaciga ima rok koristenja od 5 godina i trajanja
od 10 godina od datuma proizvodnje, zavisi od toga $ta se prvo ispuni. Ni pod kojim uvjetima se na kacigama ne smije koristiti bilo koji drugi dio osim JSP dijelova.
Nakon upotrebe, kacigu je potrebno ocistiti sapunicom i toplom vodom, te posusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba istiti agresivnim sredstvima ili rastvaracima
ine smije se odlagati na mjestima izlozenim direktnoj suncevoj svjetlosti ili biti u kontaktu sa bilo kakvim rastvaracima.

UPOZORENJE: Upozoravamo korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih dijelova zastitne opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija
JSP Ltd. Zadtitna oprema ne smije se podeavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. Izmjena ili pode$avanje moze znacajno utjecati na
zastitu, $to moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.

nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca $lema.

PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA: Slem predstavija kompletan sistem koji se sastoji od $koljke i ulodka. Rok upotrebe $lema zavisi od veceg broja
faktora, ukfjuéujuci hladnocu, vruéinu, hemikalije, suncevu svetlost i pogresnu upotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati da bi se proverilo da li postoje
ocigledni znakovi pucanja, lomljivosti ili oStecenja $lema ili uloska. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od gubitka zastite usled starenja i/
il neodgovarajuceg cis¢enja. Uslovi koriséenja mogu uticati na ucinak izolacionih karakteristika $lema. Datum proizvodnje je utisnut na $iritu ovog Slema.
Ako lem nema oStecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, unistite $lem. Pod normalnim uslovima, $lem ima
korisni radni vek od 5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi. Ovaj $lem se ne sme koristiti sa delovima koje
nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon korid¢enja, slem moze da se odistiti pomocu sapunice i tople vode i osusiti mekanom krpom. Slem ne
treba Cistiti abrazivnim sredstvima ili rastvaracima; $lem ne sme da se izlaze direktnoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u dodir sa bilo kakvim rastvaracima.

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili ja bilo kog dela i zastitne opreme, osim po preporuci
kompanije JSP Ltd. Zatitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd. Izmena ili adaptacija moze znatno da utice
na nivo zastite, $to moze da rezultira ozbiljnom telesnom povredom ili smréu.

OZNAKE: (Nece svaka od oznaka navedenih ispod bii vidljiva na proizvodu)

OZNAKE: (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake)

dase 4

- . N Oznacava da proizvodnja proizvoda ispunjava
Zaétitna oznaka proizvodaca o
BSI standarde upravljanja performansama i kvalitetom

Ukazuje na to da proizvodnja zadovoljava
BS! standarde uinka i standard kvalitet

dase 4

Robna oznaka proizvodaca

Trakove je mozno prestaviti za obrnjeno nadevanje

=

m NMPOMMULUNEHM 3ALLUTHU KACKU EN397, EN50365

ToBa PLKOBOACTBO TPAGBa Aa Gbae 3anaseH 3a Gbaewy cnpasky. Konve ot Tosa W Ha 3 Ha
npoAykTa MoxXe Aa Gbje HaMepeHa Ha CTpaHuuaTa Ha npoaykTa: documents.jspsafety.com

MNPEAYNPEXAEHUE: Hskou kacku ce A0CTaBAT, 6e3 BCHUKM TOUKM 3a 3akpenBaHe fa Ce CBbP3aHH ¢ konaHa. 30HuTe, kouto Tpsbea Aa Gbaat npoBepeHH,
a noKasaHy Ha usobpaxenue 1.

CBBP3BAHE HA TOYKWUTE 3A 3AKPEMBAHE KbM KONMAHA U U3MON3BAHE HA 3D ADJUSTMENT™: LLjuchroseTe Ha konata Tpsibea Aa ce BkapaT
B CbOTBETHUTE OTBOPU Ha PEMBLITE OT NPE/IHATA U 3a/jHaTa CTPaHa Ha Kackara (BinkTe u3oGpaxenue 2). Mpy BCAKa TO4Ka UMa OTBOPH, KOUTO MoraT Aa
Ce U3Mon3BaT, ¥ TOBa /1aBa Bb3MOXHOCT Ha HOCELLOTO Nuue Aa HacTpon 3D Adjustment™. Te NPOMEHST BIUCOUMHATA Ha PeMbKa M NO3MLMATA Ha peMbKa
KbM 3a7HaTa CTpaHa Ha rnasara (Buxte usobpaxeHue 3).

MOCTABAHE U PEFYNUPAHE HA MPOMULLNEHW 3ALUWTHU KACKW: 3a na ocurypy aneksaTHa 3alyyTa, Tasv kacka Tpsibsa fa 6bae no Mspka unu aa
Gbae perynvpana Taka, Ye 4a Npunsra Ha pasmepa Ha rmasara Ha notpebuTens. Kackara Tpsioea aa Gbae HoceHa ¢ koaupkata Hanpen. Ha Hakon Mopeny
MMa CMBON 3a 0BpaTHO NocTaBsiHe, KOMTO NOKa3Bsa, e OKONOXKaTa MoXe fia Gbjie M3BafieHa 1 MocTaBeHa OT3af, Taka Ye kackata Aa Gbae HoceHa ¢
KO3UpKaTa Hasaf v C YCTPOVICTBO 3a PeryNvpaHe 3af fasata. 3a f1a UBMEHNTE HauyHa Ha NIOCTaBSHe, PerynupaiiTe OKONoXKaTa B 3aiHaTa YacT Ha kackaTa
v ocurypeTe KoMHOPTHOTO NPUnsraHe OKoro TemeTo. KoraTo He ce U3Non3sa vk o Bpeme Ha TPaHCMopTUpaHe, Tasu kacka TpABa Aa Gb/ie ChxpaHsBaHa
B KOHTEVHEP, TaKka Ye /1a He € U3NOXeHa Ha AVPEKTHA CIbHYeBA CBETIIMHA, Aarey OT XMMuKany 1 abpaauHy cyGCTaHLM 1 Taka, Je Aa He Moxe Aa Gbae

- WSTRA,HA: L riujer Zivatela na e plyntce z Uprav alebo g jkolvek 2 original stcasti UPOZORENJE: Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvornih sastavnih dijelova zastitne opreme, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne.
ZNACENI: (Na vyrobku nebudou vidét viechna nize uvedend oznateni) ochranného vybavenia inym spso nez ako " JSP Ltd. Ochranné prostriedky by sa nemali upravovat Ziadnym sposobom, ktory OZNAKE: (Vse oznacbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku) Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne opreme osim onih koje preporucuje tvrtka JSP Ltd. Izmjene il prilagodbe mogle bi znatno utjecati na ponudenu razinu
¢nost JSP L (¢a. Uprava Gi mdzu vyrazne narusit poskytovant ochranu, ¢o by mohlo viest k vaznemu zraneniu alebo smrti. zaslite $to bi moglo dovesti do teskih ozljeda i smrt
‘ Ochranna znamka vyrobce Oznatule, Z viroba produktu odpovida * Blagovna znamka izdelovalca Navaja, da proizvodnja izpolnjuje :
4 @ BSI normam vykonu a fizeni jakosti KENNZEICHNUNGEN: (Na produkte nebudu viditelné vetky nizsie uvedené oznacenia) 4 BSI standarde delovanja in upravijanja kakovosti OZNAKE: (Az alabbi jellések kozil nem mindegyik jelenik meg a terméken)
i UK | Nafizeni o OOP pro UK (EU) 2016/425 (jak je uvedeno v zakoniku 4o s . i Oznacuje, ze vyroba produktu zodpoveda Uredba Zdruzenega kraljestva o OVO i N . " .
Shoda s evropskou legislativou 2016/425 . ! ; o PR Obchodné znamka vyrobcu ! . . . @ . “ Oznatava da je proizvodnja uskladena s
C € Spojeného kralovstvi a ve znéni pozdéjsich predpist) 4 BSI norméam pre vjkonnost amanazment kvality c € Skiadnost z eviopsko zakonodajo 2016/425 EE :Eé:)jezglzg;jna i sremenjona )/ Robna oznaka proizvodaca BSI normama za uginkovitost | upravijanje kvalitetom
EN397:---- Cislo evropské normy pro primyslové ochranné pfiby a rok jejiho vydani 5 " iadeni i g - 5 .

: Ps ! ly pro p! Y all prilby Jejino vy c E 53?2/1 ;seumpsmu legislativou EE Nar:jar\den;e o OhOP p;e _SpOJgné kréérﬁvs:v;)r(EU“)I2016/425 i dooinen _ v zakonodaji Zdruzenega kraljestva) C E Uskladenost s europskim UK | Uredba (EU) za 0ZO 2016/425 za Ujedinjenu Kraljevinu

A Dodatek k normé EN 397 a rok jefio vydan (poda prévnych predpisov Spojeného kralovstva a v znen zmien a dopinen) EN 397: ---- Stevilka evropskega standarda za industrijske za3Citne Celade in leto izdaje zakonodavstvom 2016/425 kako je zadrzana i nadopunjena u zakonskim propisima Ujedinjene Kraljevine)

pskeg I |
EN 50365:- - - - Cislo evropské normy pro elektricky izolujici pfilby pro pouZiti v instalacich nizkého napéti a rok jeho vydani EN397:---- Cislo europskej normy p.re‘ prilby pre i pouzitie a jej rok Af---- Spremembe EN397 in leto izdaje EN397:---- Broj europskog standarda za industrijske kacige i godina njegovog objavijivanja
ﬁ Synibol d}lolll('ého lrojuhelrllku znamena, Ze tato pr!\b"a je e'Ieklrlcky izolovana pro praci na instalacich pod napétim A---- Zmena normy EN397 a jej rok publikovania EN 50365:- - - - Stevilka evropskega standarda za elektriéne izolacijske Gelade za delo na nizkonapetostnih intalacijah in leto izdaje ¥ — Izmjena i dopuna standarda EN397 i godina njegovog objavljivanja
nepfekracujicim 1000 Vstf nebo 1500 Vss nebo v jejich blizkosti EN 50365:---- | Cislo eurépskej normy pre elektricky izolujtice prilby pre pouziie pri ni atovych in§ 1 jej rok p " ! - P . 0 o bl ) " ko ol " PR~ ; aviivani

5364 Rozsan veliost pfilby. obvod fi A Simbol dvojnega trikotnika oznaci, da je ¢elada elektriéno izolirana za uporabo na delih pod napetostjo ali v bliZini delov pod EN 50365:- - - - Broj europskog standarda za elekiricke izolacijske kacige za uporabu u postrojenjima niskog napona i godina njegovog objavijivanja

-64 cm ozsah velikosti prilby, obvod hla . PR - . . T " N
- - - - priloy, - - vy — — — - \ S_ymbc! dvojitého lr_ojyho!m_lfa znamgna, ze talo' p_rjlba je elektricky izolovana pre pouZitie pri préci na dieloch pod pridom alebo VAN napetostjo, ki ne presega 1.000 V a.c. ali 1.500 V d.c. Dvostrukitrokut oznacava da e ova kaciga elekircki zolirana za koritenje na dijelovima pod naponom il u bizini dielova pod
-20°C /-30°C /-40°C | Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostiedi s témito nebo vy3simi teplotami /\ v ich blizkosti a pri in3taléciach, ktoré neprekracuji 1000 V a.c. alebo 1500 V d.c. 53-64 cm Velkosti celade, glave naponom koj ne prelazi 1000V ac. i 1500V d.c.

+150°C Pfilba bude poskytovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostiedi s témito nebo nizsimi teplotami 53-64 cm Velkostny rozsah prilby, obvod hlavy -20°C /-30°C / 40°C | Celada zagotovi dologeno raven zaséite med uporabo v tem obmogju temperatur 53.64 om Raspon velicina kacige, obujam glave

MM Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti DOSYﬂkam roztavenym kovem -20°C /-30°C /-40°C | Prilba zabezpedi nejakii ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo presahujicom tieto teploty +150°C Celada zagotovi dologeno raven zascite med uporabo v obmodju teh al nizjih temperatur "20°C130°C | 40°C | Kaciga 6e osigurali ocredenu zasitu kada 56 nosi u okolin na i iznad ovih temperatura
440V a.c. Pfilba bude chranit uzivatele pred nelmys onta s vodici pod napétim do 440 Vst +150°C Prilba zabezpeci nejaki ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo nizsimi, ako tieto teploty MM Celada zagotovi dologeno raven zasite pred $kroplienjem raztopliene kovine +150°C Kaciga Ge osigurati odredenu zasitu kada se nosi u okolin na i ispod ovin temperatura
LD Pfilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti pficnému zatizeni tiakem MM Prilba zabezpedi nejaku ochranu pri vy$plechnuti roztopeného kovu 140V ac. Celada zasdit ke pred Stkomz prevodniki pod napetostio do 440V ac. M Kaciga 6e osigurat izviesnu 2281t od prokanja taenog metala
g S Nahlavni opéru Ize viozit tak, aby umoziovala obracené nasazeni 40vac quba ochréni pf)vuz\\{atevl‘a vocl - a - kontakty s vodicmi pod pridom s napétim az 440 V ac. ) Celada zagotovi doloteno raven zasite pred obéutno ijo s strani 440V ac. Kaciga ¢e zadtiiti korisnika od kratkotrajnog, slu¢ajnog kontakta s vodovima pod naponom do napona od 440 V a.c.
E Priiba zabezpeSi nejaki ochran pri s 2 LD Kaciga ¢e pruiti izvjesnu zatitu od lateralnih potisnih opterecenja

Trake se mogu umetnuti za obmuto namjestanje

=

m CASTI INDUSTRIALE DE SIGURANTA EN397, EN50365

0 copie a Declaratiei de Conformitate este disponibila la urmaturl link: documents.jspsafety.com
AVERTISMENT: Anumite casti sunt furnizate féra ca toate punctele de fixare ale hamului sa fie conectate. Zonele care trebuie verificate sunt indicate in imaginea 1.

CONECTAREA PUNCTELOR DE FIXARE ALE HAMULUI $I UTILIZAREA SISTEMULUI 3D ADJUSTMENT™: Stifturile hamului trebuie introduse in
orificiile corespunzatoare ale chingilor din material textil din partea frontalé si posterioara a castii (consultati imaginea 2). Exista trei orificii care pot fi utilizate
in fiecare punct, ceea ce fi permite purtatorului sa regleze sistemul 3D Adjustment™. Acestea modifica inaltimea chingii si pozitia chingii in partea din spate
a capului (consultati imaginea 3).

FIXAREA $| REGLAREA CASTILOR INDUSTRIALE DE SIGURANTA: Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie fixatd sau ajustata pentru a se
potrivi pentru dimensiunea capului purtatorului. Casca trebuie purtatd cu vérful orientat inspre fata. Unele modele prezinta simbolul pentru purtare inversa,
care indica faptul ca sistemul de ajustare poate fi scos si reintrodus in pozitie opusa, astfel incat casca sa poata fi purtata cu varful orientat in spate, avand
dispozitivul de reglare in spatele capului. Pentru a modifica dimensiunea castii, reglati sistemul de ajustare din spatele castii si asigurati-va ca se potriveste
confortabil in jurul capului. Atunci cand nu se utilizeaza sau in timpul transportarii, aceasta casca trebuie depozitata intr-un container, astfel incat sa nu
stea in lumind solara directd, sa fie departe de chimicale si substante abrazive si sa nu poate fi avariata de contactul fizic cu suprafetele/obiectele dure.
Condl{ule de depoznare reprezmla un factor important pentru conservarea performantei electrice si mecanice ale céstilor izolatoare. Se recomanda conditii
de care se intre 20 £ 15°C.

rioBpezieHa Npu HUNIECKY KOHTAKT C TBLPAM (] Ha Ct ca BaeH (hakTop 3a Ha D [
CBOIICTBa Ha Kkacku. Mpenop e Ha 3a na 6bpat B mexay 20 + 15°C.

YNOTPEBA: KackaTa e u3paboTeHa ¢ Lien normbLuaHe Ha eHeprisTa npy yaap Ypes YacTU4HO paspyluasaHe Ui NoBpexaaHe Ha Kopnyca Ui oKonoxKkara
V [10pY NpK MOBPEXAHE, KOETO He € BIAMMO, BCAKA Kacka MOANOXeHa Ha CepuoseH yaap Tpsibsa fa Gbae 3aMeHeHa. Taau Kacka € MpoeKTMpaHa fa
npesnasu To3u, KOMTO 5t HOCM OT yaapu 4pe3 np Ha Onacky TOKOBE Npe3 TANOTO OT rnasara. Mpu pagota
110 HYCKOBONTOBM MHCTANALMM, KackaTa Tpsibea a Gbae 3ae/JHO C ipyro il Tpsibsa na
npoBepu aanu enempmuecxmm TMMT Ha KacxaTa CLOTBETCTBA Ha HOMUHAIHOTO HANPEXKEHNE, KOETO MOXE /1a Ce NOSIBU N0 Bpeme Ha ynotpe6a. Tpabea
na ce 06bpHe Ha KaKBTO M /1 € OPUTMHANHM KOMMOHEHTY Ha KackaTa, pasnuiHit
OT Teaw, npenopbyaxh or npomaaop\wenﬂ i, e onacno Kacxme He Tpﬂ6Ea 12 GbjiaT afanTvpaky 3a UINON3BaHE Ha akCecoapw, No HauvH, PasnuyeH ot
TO3W, KOVATO € Np He Kackw B CUTYaLu, MpI KOUTO UMa PUCK OT HamansiBaHe Ha M30NaLOHHITE
CBOVICTBa. AKCEC0apH WV PE3EPBHY OKOTIOXKM, NOAGPaAHHLM, GHTUAIOHM, BU3OPU M NaMIK 3a kacku ce npeqnaraT ¢ wuc’rpymmw 3a nocrassiHe ot JSP.
He Hawacsitte Gos, pasTBOPUTENM, NIENINA UMM CAMO3ANENBALLY Ce ETUKETH, OCBEH B Ch c Ha Kackara.

WHCNEKLMSA U TPUXA 3A KACKATA: KackaTa e USNoCTHa cicTeMa, ChCTosILa Ce OT KOpMyC U OKONoxKa. EKCNnoaTauMoHHUST XUBOT Ha KackaTa
3aBICH OT MHOTO (haKTOPK, BKMIOYUTENHO CTY/, TOMMNHA, XMUMUKANK, CITbHYEBA CBETAMHA W HenpaBuHa ynotpeba. Kackara Tpsibea aa 6bae nposepsisaa
©XKE[HEBHO 3a BIRUMM MIPU3HAL Ha NPOMYKBAHE, YyMAMBOCT UV MIOBPEAA, KaKTO Ha Camara Kacka, Taka U Ha oKonloxkara. MotpeGutenst Tpabea Aa Gbae
HasiCHO, Ye CBLLECTBYBA NOTEHLMArNEH PUCK OT 3ary6a Ha 3alwuTa nopaay cTapeeHe Wi Ta Ha

CBOVICTBA Ha Kackata MoXe Aa Bbe NOBMMAHA OT YCrioBATa Ha nonasake. [latara Ha e BbpXY Ha Kackara. [Jokato
110 kackara Hama fechekTy, T wie Gbe roaHa f1a U3MbIHABA NPE/IHA3HUEHUETO CA. AKO UMaTe HSIKAKBY CbMHEHWS, YHULLOXeTE KackaTa. Mpu HopMarnHH
obcTosTencrea Kackara Ma noneseH XusoT OT 5 rofMHi W XuBoT oT 10 FOAMHY OT AaTaTa Ha NPOUIBOACTOB, CMIOPES] TOBA, KOETO Ce CMy4Y MbPBO.
Mpy HUKakeyu oBCTosTENCTBa C KackaTa He TpsGBsa fa ce uanonasar KOUTO He ca P. Cne ynotpe6a, kackata Moxe Aa
6Gbfje NoUMCTEHa C NOMOLLTA Ha CanyH ¥ Tonna Boja U MOACYLLIEHa C Meka kbpna. Kackara He Tpsifisa Aa Gbae nowncTana ¢ abpasusHm CyGCTaHLMM Uin
pa3TBOpUTENV U He TpsiBa Aa Gbe CbXpaHsBaHa Ha Mpsika CITbHYEBA CBETIIMHA WM B KOHTAKT C KAKBUTO 1 4a 6UMo pa3TBopTeNi.

NPEAYNPEXAEHVE: BHumanueTo Ha notpebutenuTe criefjsa Aa GbAe HAaCOMEHO KbM pucka OT MOAMGDMLMpaHe Uik npemaxsaHe Ha KOsTo v fa e
OT OPUTVHaNHUTE CLCTABHM YacTU Ha 3aLMTHOTO 0BOpy/BaHE, PadnyHy OT npenopbyakTe ot JSP Ltd. 3awmTHoTo 0GopyasaHe He TpsbBsa aa ce
ajanTvpa no HUKakba HauWH, KOITO He e npenopbyaH oT JSP Ltd. Moaudukauvsta unu agantaumsTta Moxe a ce 0Tpasit Cepro3HO BbpXy Ka4ecTBOTO Ha
npefnaraxara 3aluyTa, KoeTo Moxe fa 0B 40 CEPUOIHO HapaHSIBaHE Ui CMBPT.

UTILIZARE: Casca este conceputd pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea partiala a invelisului exterior sau a sistemului de
ajustare si, chiar daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa impacturilor severe trebuie inlocuite. Aceasta casca a fost proiectatd
pentru a-| proteja pe purtator impotriva socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie utilizata
cu alte echipamente de protectie izolatoare, atunci cand se lucreaza in instalatiile de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie sa verifice ca limitele electrice ale
castilor s corespunda tensiunii nominale care poate fi intampinata in timpul utilizarii. Se atrage atentia utilizatorilor si la pericolul modificarii sau indepartarii
oricareia dintre partile componente ale castii, altele decat cele recomandate de producatorul castii. Castile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fixa
atagamente in niciun mod care nu este recomandat de producétorul castii. Nu utilizati césti izolatoare in situatiile in care existé un risc ca proprietétile de
izolare sa fie reduse. Sistemele de ajustare, centurile pentru barba, protectiile pentru urechi, vizoarele si lanternele montate pe casc, de inlocuire si/sau
ca accesorii, sunt disponibile cu IHSVUCUUHI de momare de \a JSP. Nu aplicati vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante, cu exceptia cazului in care
aceasta este in itate cu p i castii.

INSPECTAREA §I INTRETINEREA CASTII: Casca este un sistem complet ce include un invelis exterior i un sistem de ajustare. Durata de wa;a utila a
castii este afectata de multi factori, inclusiv de frig, caldura, chimicale, lumina solara si utilizarea Casca trebuie in fiecare zi
pentru semne evidente de crépare, fragilitate sau avariere aparute pe invelis sau pe sistemul de ajustare. Utilizatorul trebuie sa fie constient de faptul ca
existd un risc potentjal de pierdere a protectiei datorita vechimii si/sau curéteniei necorespunzétoare. Eficacitatea proprietétilor izolatoare ale castii poate fi
afectatd de conditiile de utilizare. Data fabricatiei este mulaté pe varful castii. Casca este adecvata pentru domeniul sau de utilizare daca nu contine defecte.
Dacé avelj dubii, distrugetj casca. In circumstante normale, casca are o duraté de viata de 5 ani incepand de la prima utiizare sau o durata de viat de 10
ani de la data fabricatjei, in funcie de care condifie este indeplinita prima. Tn niciun caz nu se vor folosi alte componente decét cele de la JSP pe o casca.
Dupa utilizare, casca poate fi curatata cu sapun si apa caldd, apoi uscata cu un material textil moale. Casca nu trebuie curatata cu substante abrazive sau
solventj si nu trebuie depozitata in lumina solara directa sau in contact cu niciun fel de solventj.

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptatd asupra pericolului prezentat de modificarea sau indepartarea componentelor originale ale
echipamentului de protectie, in alte moduri decét cele recomandate de JSP Ltd. Echipamentul de protectie nu trebuie adaptat in niciun mod nerecomandat
de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta in mod semnificativ protectia garantata, ceea ce poate cauza vatdmarea corporala grava sau decesul.

MARCAJE: (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)

MAPKUPOBKMW: (He Bcvyki mapkvpoBky no-aony e Gbaat BUaMMK Ha npoaykTa)

Waeaa ue npowaaoncmoro Ha NpofyKTa 0TroBaps Ha

/* Tbproscka Mapka Ha Npou3soanTens @ P

Marca comerciala a producatorilor
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bt Indica faptul ca procesul de fabricare a produsului este in conformitate cu
standardele BS| privind performanta si gestionarea calitati

Ha pacorara u c € Tn conformitate cu legislatia Regulament (UE) 2016/425 privind echipamentul de protectie individual in
8 i i iénoj zadtitnoj i j Zzanai i europeana 2016/425 Regatul Unit (astfel cum este mentjonat si modificat in legislatia britanic;
c E gos?g/lj;gnost s evropskim regulativama EE Uredba o lignoj zastitnoj OPrST.'- (EU) 2016/425 (kako je zadrzana C E l N sa evrop 2016425 EE R:gu]r:ltwa U}; PPE (E;J) 2016/425 oot UK c E Crorsercraa Ha esponefcroTo UK | Pernanert (£C) 2016425 1 Oﬁe/:mnenom Kpanmo 221G (arroe P CA 9 (i fionat si gislafi )
u - (kao 8to je zadrzano i dopunieno u zakonodavstvu UK-2) 3akoHopatenctso 2016/425 C A | oTpaseH v uaveHeH B D EN397:---- Numérul standardului european pentru césti de siguranta industrialé si anul de publicare al acestuia
EN397:---- Standardni evropski broj za. ust zadtitne kacige i godina njegovog objavljivanja EN397:---- Broj evr?pskog standarda za zastitne Slemove u \ndustrul.l g?dlna. njegovog objavijivanja [T Ty AU ——————— Afteeee Modificare pentru EN397 si anul de publicare al acesteia
Dopuna EN397 i godina objavlj.\vanja — _ __ _ Afi---- Izmena i dopuna standarda EN 3?7 ! .QOd‘”fi nje?ovog objavijivanja — S— E— ViamereHue Ha EN397 u rouHaTa Ha ny6vkauysTa My EN 50365~ - - - Num_aru\ slandardu_lul european pentru castile electroizolante pentru utilizare in instalatiile de joasa tensiune si anul de
Standardni evropski broj za kacige sa elektricnom izolacijom za upotrebu na i godina objavlj EN 50365:- Broj evropskog standarda za elekiriéne izolacione Slemove za upotrebu u postrojenjima niskog napona i godina njegovog = publicare al acesteia
4 2 EN50365--.. | HOMeP Ha esponeiicki CTaHAapT 3a e1eKTO M3ONAUMOHHY KACKW 38 YIOTPEGa NpH HICKO BOATTOBY MHCTANALYM U roRMHATa - ———— - — ———— - —— — -
Simbol dvostrukog trokuta znadi da ova kaciga ima elektriénu izolaciju za upotrebu na dijelovima sa visokim naponom ili u AN Dvostruki trougao oznacava da je ovaj $lem elektrino izolovan za koriséenje za rad na delovima pod naponom ili u blizini Ha nybnukaLmsTa My /N Simbolul triunghilui dublu inseamna ca aceasta casca este izolata electric pentru i utiizata in timpul lucrrilor asupra sau in
blizini ovih dijelova na postrojenjima koja ne prelaze 1000 V a.c., izmjeniéni napon odnosno 1500 V d.c., istosmjerna struja VAN delova pod naponom koji ne prelazi 1000 V a.c. (ac - naizmenicna struja) ili 1500 V d.c. (dc - jednosmemna struja) ~ N apropiere de parle aflate sub tensiune ale instalafiilor care nu depasesc 1000 V a.c. sau 1500 V d.c.
N CUMBOITLT C ABOEH TPUBIBIHYK 03HA4ABA, Ye Ta3M KACka e ENIEKTPUIECKN M30MUPaHa 3a NoN3BaHe Npu pabota ¢ 4acTu unn - — -
53-64 cm Opseg velicine kacige, obim glave 53-64 cm Opseg velicina $lemova, obim glave Z 611130 A0 YacT Nopj Hanpexetue, koeTo He Haaxewpns 1000V a.c. unu 1500V d.c. 53-64 cm Gama de a castii, circus capului
-20°C/-30°C /-40°C | Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite pri noSenju u okruzenju pri i iznad ovih temperatura -20°C/-30°C /-40°C | Slem ¢e obezbediti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na il iznad ovih temperatura 53-64 cm OBxBaT Ha pasviepa Ha kackaTa, OB/KONIKa Ha rnasaTa -20°C/-30°C/-40°C | Casca va asigura protectie atunci cand este purtata intr-un mediu in care se inregistreaza aceste i sau i mai mari
+150°C Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite protiv prskanja tekuéeg metala +150°C Slem ¢e obezbediti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na iliispod ovih temperatura 20°C /-30°C /-40°C | Kackata e ocrypu 3aLiTa npu HoCeHe B Cpeia NPyt FOPHATE WA N0-HACKM TEMMEpaTypu +150°C Casca va asigura protecie atunci cand este purtata intr-un mediu in care se inregistreaza aceste i sau i mai mici
MM Kypré tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta MM Slem e obezbediti odredenu zastitu od prskanja istoplienog metala +150°C Kackara Le OcHrypy 3aliiTa pyt HOCeHe B Cpea NPVt WA Mo Tea TemnepaTypu MM Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva stropirii cu metal topit
Kaciga pruza zastitu korisniku protiv kontakta sa vi 6 kod napona Ovaj $lem ¢e zastitt korisnika od kontakta sa vodovima pod naponom do napona od 440 MM KackaTa L ocHrypYt 3alliTa CpelLly pbCkv pasTones Meran Cascal va proteja pe purtator impotriva contactului accidental de scurta duratd cu conductorii electrici aflalf sub tensiune, pana
440Vac. P " 440Vac. ° o N Ll ypy 3alwTa Cpewly npbeki p 440Vac.
do 440V a.c., izmjenicni napon Va.c. (ac- naizmenicna struja) la 0 tensiune de 440 V a.c.
— 440Va.c. Kackara wwe satpm npu KOHTaKT P nog no440Vac. - - — -
LD Kaciga pruza odredenu razinu zastite protiv djelovanja boénog optereéenja LD Slem ¢e pruziti odredenu zadtitu od opterecenja usled pritiska sa boéne strane LD Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor de compresiune laterale
LD Kackara Lue ocurypy 3atuuta cpely cTp:
@ Kolijevka se moze postaviti za obrnuto no3enje @ Trake se mogu umetnuti za nosenje na suprotnu stranu @ Sistemul de ajustare poate fi introdus pentru purtare inversa
OKoroxKaTa Moxe fa Gb/ie NoCTaBeHa 3a HOCeHe Ha 0BpaTHo
m VIHHYCTPMCKM SALWUTUTHMU LWWNEMOBMU EN397, EN50365 [ gl TOOSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID EN397, EN50365 m INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES EN397, EN50365 - PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI EN397, EN50365
Konuja oa oBoj npup: n 3a 3a MOXe fia ce Hajae Ha jspsafety.com Koopia ka i ja toote kohta leiate toote lehele: documents.jspsafety.com Kopija 8is a un acijas produkta var atrast produkta lapa: documents.jspsafety.com Sio vadove ir atitikties produkto deklaracijos kopija galima rasti ant gaminio puslapj: documents.jspsafety.com
TPEAYMPEAYBAHSE: Hexow wrewmosu ce ucniopasysaar Gea 0spaaHi To4kM 32 NpUBPCTYBatee Ha peweHor. flenosure wro Tpeba Aa ce nposepar HOIATUS: Maned Kilvrid tarnitakse nii, et kaik id on K kohad on néidatud pildil 1. BRIDINAJUMS: Daas kiveres tiek piegadatas bez pi iem siksnu punktiem. Parbaudamas zonas ir paraditas 1. attéla. ISPEJIMAS: Kai kurie $almai pristatomi nesujungtais visais dirZeliy tvirtinimo taskais. 1 paveikslélyje parodytos vietos, kurias reikia patikrinti.

Ce npukaxaHy Ha crvka 1.

MNOBP3YBAHE HA TOYKUTE 3A NPULIBPCTYBAKE HA PEMEHOT U KOPUCTEHE HA 3D ADJUSTMENT™: Urnuukute Ha pemerot Tpeba aa
Ce BMETHAT BO COOABETHWUTE OTBOPY Ha TKAGHUTE PEMEHI HA NPE/HATa U 3aHATA CTPaHa Ha LUMIEMOT (BUAy CruKa 2). Ma Tpu Aynkvt WTo MoXe Aa ce
KOpUCTaT 3a CeKoja To4Ka, a Toa My OBO3MOXYBA Ha KOPUCHUKOT Aa ro noctasu 3D Adjustment™. Tue ja MeHyBaar BUCMHATa Ha LneMoT 1 nonoxbata Ha
PEeMEHOT Ha 3aJHWOT Aen of rnasara (Buau cnuka 3).

COCTABYBAHE U MPUCMOCOBYBAHE HA UHAYCTPUCKU ALUTUTHU LUNEMOBMW: 3apaju cooaBeTHa 3aluTUTa, OBOj LUNeM Mopa fia ce CocTasi
wnu ga ce HDMCHOCDGM crnopea roneMuHaTta Ha rnasata Ha KOPUCHUKOT. Wnemot MOpa [a Ce HOCK CO MCTakHaTUOT AeNn CBPTeH Hanpea. Ka] Hekou mogenu e
NpUKaxaH cnpoTUBeH CvMBON 3a HUBHO CTaBabe Ha rnaeara, LTO ykaxysa Aeka KkabnuTe Moxat Aa Cce U3Baaar v Aa ce CTaear Hasaj 3a Aa MOXe WnemoT
Aa Ce HOCK W CO UCTaKHATUOT Aen CBPTEH Ha3aj U perynatoport 3aj rnasara. 3a Aia ro CMeHWUTE HEeroB1oT COCTaB, HPMCHOCDGSTG v kabnute Ha 3agHuoT
aen 0‘1 wnemort u oﬁeaﬁe,que ynoSeH COCTaB OKOMNy KpyHaTa Ha rnasara. Kora wnemor He ce KOpPUCTHM MU Nak Npu TpaHcnopT,Toj Tpeﬁa Aa ce 4yysa BO
KDHTEjHep 3a paHe 614[:[6 W3NOXEH Ha AMpeKTHa CoH4eBa CBETNNHA; 3a Aa 6Vll:le 3aLUTUTEH O XeMUKanum n aﬁpaSMBHM CynCTaHUWn 1 3a Aa He Ce owTeTysa

RIHMAKINNITUSPUNKTIDE UHENDAMINE JA 3D ADJUSTMENT ™-| KASUTAMINE: Rihma tihvtid tuleb sisestada lintrihmade vastavatesse aukudesse
Kiivri esi- ja tagakiljel (vt pilti 2). Igal punktil saab kasutada kolme auku, mis véimaldab kasutajal i 3D -i. Need davad lintrihma
korgust ja asendit pea kuklapoolel (vt pilti 3).

TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisavaks kaitseks peab see kiiver sobituma kasutaja peaga vai tuleb seda vastavalt
reguleerida. Kiivrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks eespool. Monel mudelil on vastupidise paigaldamise stimbol, mis tahendab, et rhmad saab &ra vétta ja
need teistpidi panna, et Kiivrit saaks kanda nokaosa tagapool, nii et regulaator jaab pea taha. Sobivuse muutmiseks reguleerige kiivri taga olevaid rihmasid
ning veenduge, et kiiver sobitub mugavalt pealae purkonda Kul kiivrit ei kasutata véi kui seda transporditakse, tuleb kiivrit hoida Gmbrises nii, et see ei saaks
otsesl | oleks eemal i ainetest. Samuti voib kiivrit kahjustada fiilisiline kontakt tugevate pmdade/esemetega
t i on oluline faktor isoleerkiivrite elekmhse ja mehaanilise joudluse séilitamisel. i on 20+15°C.

on cbmaquwm KOHTaKT CO TBPAN MC Yenosute Ha Ce BaXeH (hakTop 3a 3auyByBatbe Ha ENEKTPUYHIOT U
Ha co ja. Ce npenopauy Ha LnemoT Ha Temneparypa Bo oncer of 20 + 15°C.

YNOTPEBA: Ogoj wwnem e u3paboTeH Taka 3a fAa ja ancopbupa eHeprijata oA yaap co AenymMHO OLITETYBatbe UMW OLITETYBae Ha OKMOMOT Wnin
KkabnuTe, v Mako TakBoTO OWTETYBake MoXebu Hema fa Gune BUANMBO BeaHalw; CeKoj Wwnem koj npeTpnen cuneH yaap Tpeba aa ce samenu. OBoj
LrieM e MSajHIPaH 3a Aa 0 3allTUTM SIMLETO WTO O HOCM O CTPYjHM YABPH, CO TOa LWTO [0 CrIpevyBa MPOTOKOT Ha onacka CTpyja Hit3 TenoTo npeky

KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri véi rihmade purustamisest véi kahjustustest tekkivat energlatja kuigi sellised kahjustused ei ole hasti nahtavad
tuleb kiiver selliste tosiste mojutuste jérel vélja vahelada See kiiver on moeldud kaitsma kasuta}al okide eest, ohtliku voolu paa:
pea kaudu kehasse. Kiivrit tuleb kasutada koos muu i tootades Kasutaja peab ima, et kiivri

rnasara. LLinemoT Mopa Aa ce KOpUCT CO Apyra 3aWTUTHA Onpema 3a u3onaLyja Kora ce paboTi Ha WHCTaNaLWH CO HM3OK HamoH. Tpeba aa
MpOBEPU /17 OTPaHit|yBatbaTa 3a CTPyja Ha LWNEeMOT OAroBApAAT Ha HOMVHATHUOT HAMOH CO KOj MO)KE 113 fi0jfie BO KOHTAKT 3a BpeMe Ha ynoTpe6ara
KODMCHML[MTE WCTO Taka Tpeﬁa Aa ﬁMLlaT CBECHY 3a oa nm COCTaBHW [1€N0BU Ha LNemoT, WTo
He e np¢ P 0 04 Ha wnemor. He cmear Ja ce T CO qen Aa ce foaasaat Apyri AenoBu, OCBEH OHaka
Kako WTO e npenopayaHo o4 NPOU3BOAUTENOT Ha LWNeMoT. He kopucTeTte U3onayucku LWNeMoBn BO CUTyauuW Kaje WTO NOCTOM PU3NK Of Hamanysawe
Ha nsonauuckure CBOjCTBa }Zlunamum wvnn 3amexa Ha Kaﬁnme, pemeHuTe 3a GPEHETE. 3alTiTa 3a ylm, BUMpU U MOHTUPAHN CBETUMKK Ha LWNemoT ce
[0CTaNHy 3aefHo co 3a of JSP. He jTe Goja, , nenuna unu ETUKETH, OCBEH aKko Toa e BO
COMNacHOCT Co nanenn ol Ha Lwnemor.

MPOBEPKA U TPUXKA 3A LUNEMOT: LLnemoT e KoMnneTeH cUcTeM Koj Ce COCTOM Of OKMON 1 kabnu. XKUBOTHUOT Bek Ha LUNEMOT 3aBiC Of ronem 6poj
(haKTOpH, BKMYYUTENHO ¥ CTYA, TOMNMHE, XeMUKaniM, COHYEBa CBETNMHA 1 3noynoTpe6a. Liinemor Tpeba Aa ce NpoBepyBa CeKojAHEBHO 3a fa Ce BIav
[anu MMa O4MITIERHY 3HALM Ha HaNYKHYBaHbE, KDLUMMBOCT M OLUTETYBaKbE Ha LNeMOT Wi Ha kabnuTe. KopycHwkoT Tpeﬁa na Gupe caeceH Aeka nocTon
noTeHUpjaneH puauk of ryGerbe Ha 3alLTUTHUTE CBOJCTBA Mopaj CTapocT Wi uncTerse. CBOjCTBA Ha
LUMIEMOT MOXe /1a Ce HamManu opaay YCrioBuTe Ha yroTpeba. [laTymoT Ha € BTUCHAT BO aen Ha oaol wnem. [Iokonky wnemot
Hema fiecheKTu, Toralu Toj MoXe Aa Ce ynoTpeByBa 3a T0a LTO € HamMeHeT. [JOKOMKY Ce COMHEBaTe Aeka e OLITETEH, YHULITETe ro WwremoT. Bo Hopmanku
OKOMHOCTH, LLINEMOT UMa KVMBOTEH BEK Ha KOpUCTEH-e OfF 5 roauHM, 0[HOCHO 10 FoAVHU O AATYMOT Ha NPOM3BOACTBO. Bo HUKO] Cyyaj He cMeaT Aa ce
KOpVICTAT /J€10BI Ha LWUNEMOT OCBEH OHMe Lo ce Ha JSP. Mocne yroTpeba, WwiemoT Tpeba a Ce MCHICTU CO CanyH ¥ Tonna Boda U a ce uabpuLie co
Mexa kpna. LLinemoT He cMee /1 Ce YMCTI CO aBpaayBHY CyNCTaHLMM UMK PACTBOPYBaYM 1 He CMeE A1a Ce HyBa M3MOXEH Ha AVPEKTHa COHYeBa CBETNMHA
HUTY NaK Aa A0jAe BO KOHTAKT CO pacTBopyBayn.

NMPEOYNPEOYBAHE: KopucHuuute He Tpea aa rv MeHyBaaT Ui OTCTpaHyBaar COCTaBHUTE J1€N0BM Ha 3alTUTHaTa onpema Ha KDJ ﬁmno Ha4uH LWTo
He e npenopayat of JSP Ltd. 3awwTHara onpema He Tpeba Aa ce npunaroaysa Ha koj GUMo HaumH LT He e npenopayan op JSP Ltd. ]

on kooskdlas mis voib to ajal tekkida. Samuti peavad kasutajad pdérama tahelepanu sellele, et mis tahes
Kiivri origil muutmine voi (v.a Kiivri tootja VGib olla ohtlik. Kiivrite killge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida Kiivri tootja
ei ole soovitanud. Arge kasutage i kus esineb i ise risk. Tarvikud ja/vdi asendusrihmad, I6uarihmad,
korvakaitsmed, nokad ja kiivritele paigaldatavad lambid saate koos paigaldusjuhistega JSP-It. Arge pange kiivrile varvi, lahusteid, lime ega isekleepuvaid
mérgiseid, v.a kui see on kooskdlas Kiivri tootja soovitustega.

KIIVRI ULEVAATUS JA HOOLDAMINE Kuver on terviklik susteem mis koosneb kiivriosast ja rihmadest. Kiivri kasutusiga mojutavad mitmed faktorid,
sh madal véi kdrge ja ine. Kiivrit ja rihmasid tuleb iga paev (le vaadata \Imse\gete morade pragude
VGi kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kiivri vananemise ja/voi ebadige i kaasneb risk, et kai . Kiivri
isoleeromaduste tohusust véivad mojutada kasutustingimused. Tootmiskuupdev on kirjas kiivri nokaosa sees. Kui kiivril ei ole kahjustusi, on see oma
kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb kahtlusi, visake kiiver minema. Tavatingimustes kiivri kasutusiga on 5 aastat ja séilivusaeg 10 aastat alates
tootmiskuup@evast, olenevalt sellest, kumb téhtaeg saabub varem. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada osasid, mis ei ole JSP osad. Parast kasutamist
VGib Kiivrit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega. Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning Kiivrit tuleb hoida
kohas, kus see ei puutu kokku otsese paikesevalguse ega lahustega.

HOIATUS: Kasutaja ta juhitakse mis tahes muutmise voi eemaldamise ohtlikkusele, kui sellist muutmist voi
pole otseselt JSP Ltd. K ei tohi {ihelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud. Selline muutmine voi
kohandamine v6ib oluliselt mjutada vahendi mille voib olla raske VoI surm.

IEKARTAS PIEVIENOSANAS PUNKTU SAVIENOSANA UN 3D ADJUSTMENT™ IZMANTOSANA: Siksnas tapam ir jabt ievietotam atbilstosajos siksnu
caurumos kiveres priek§pusé un aizmuguré (skatiet 2. attélu). Katra punkta var izmantot tris caurumus, un tas |auj lietotajam iestatit 3D Adjustment™. Tie
maina siksnas augstumu un siksnas poziciju pakausa virziena (skatiet 3. attélu).

INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES FIKSESANA UN PIELAGOSANA: Adekvatai aizsardzibai &7 kivere ir janofiksé vai japielago lietotaja galvas izmaram.
Kivere ir javalka ar vizieri uz priekSu. Daziem modeliem var bit otradi velkamais simbols, kas norada, ka var tikt iznemti stiprinajumi un ievietoti oradi, ta,
ka kiveri var valkat ar vizieri uz aizmuguri un ar pielagotaju aiz galvas. Lai mainitu to ka ta piegul, pielagojiet stiprinajumu kiveres aizmugurei un nodrosiniet,
ka ta érti piegul visai galvas virsmai. Kad ta netiek lietota vai transporté$anas laika, So kiveri vajadzétu uzglabat |epakojuma kur ta nav tie$a saules
gaisma, nav saskaré ar kimikalijam un abrazivam vielam un nevar tikt bojata fiziska kontakta ar cietam ir
svarigs faktors, lai saglabatu izolgjo3o kiveru elektrisko un mehanisko veiktspéju. Ir ieteicams, ka uzglabasanas apstakli tiek uzture(\ 20 + 15°C diapazona.

LIETOSANA: Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju caulas vai a daléjas vai izni veida un pat, ja $adi
bojajumi var nebit acimredzami, jebkuru Kiveri, kas paklauta smagam triecienam i janomaina. ST Kivere ir izstradata, lai aizsargatu valkataju pret
elektriskajiem meclemem novérsot bistamu stravas izieSanu cauri kermenim caur galvu. Kivere ir jalieto kopa ar citu izol&joSu aizsargaprikojumu stradajot
ar zema spri acijam. Lietotajam ir japa vai kiveru iskas robezas atbilst nominalajam spriegumam, ar kuru var saskarties lietoSanas
laika. Lietotaju uzmaniba ir japievérs arf briesmam, kuras var rasties modlﬁcejot vai nonemot Jebkadas kiveres originalas dalas, iznemot tas, kuras ir ieteicis
Kiveres razotajs. Kiveres nekada gadijuma jadzétu tikt pielagota iznemot tos, kuras ir ieteicis kiveres razotajs. Nelietojiet
izol&josas Kiveres situacijas, kur pastav risks, ka izolgjosas |paswbas var mazinaties. Piederumi un/vai mainas stiprinajumi, zoda siksnas, ausu aizsargi,
vizieri un uz kiveres stiprinamas lampas ir pieej ar jjam no JSP. Neuzklajiet krasu, kidinatajus, limes vai padliméjosas zimes,
iznemot saskana ar kiveru razotaja instrukcijam.

KIVERES PARBAUDE UN APRUPE: Kivere ir pilniga sistéma, kas sastav no &aulas un stiprinajumiem. Kiveres lietderigais mazs tiek ietekmats ar
vairakiem faktoriem ieskaitot aukstumu, karstumu, kimikalijas, saules gaismu un nepareizu lietoSanu. Kiveri vajadzétu parbaudit katru dienu, lai noteiktu vai
Caulai vai stiprinajumiem naV a.c.imredzamu plaisu, trausluma vai bojajumu pazimju. Lietotajam vajadzétu saprasts, ka pastav potencialais aizsardzibas
risks novecoSanas un/vai nepareizas firi$anas dél. Kiveres izolgjo3o Tpasibu efektivitate var tikt ietekméta no lietoSanas apstakliem. Razo$anas datums
ir iespiests uz $Ts kiveres viziera. Kameér kiverei nav defektu ta ir piemérota tas paredzétajam mérkim. Ja rodas kadas Saubas izniciniet kiveri. Normalos
apstaklos kiveres lietderigas izmantoSanas laiks ir 5 gadi, vai tas kalpoanas laiks ir 10 gadi no razoSanas datuma atkariba no ta, kas pienak pirmais.
Nekada gadijuma ar kiveri nedrikst lietot dalas, kuras nav izgatavojis JSP. Péc lietoanas kiveri var tirit ar ziepém un siltu Gdeni, un nosusinat ar sausu
auduma gabalinu. Kiveri nedrikst tirit ar abrazivam vielam vai $kidinatajiem un to nedrikst glabat tie$a saules gaisma vai saskaré ar kadiem Skidinatajiem.

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu aizsardzibas lidzekla originalo sastavdalu parveido$anu vai
nonem3anu, iznemot to, ko ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzek|i nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP. Modifikacija vai pielago$ana var bitiski
ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit nopietnus miesas bojajumus vai navi.

DIRZELIY TVIRTINIMO TASKY SUJUNGIMAS IR ,,3D ADJUSTMENT™ NAUDOJIMAS: Dirzeliai turi biti jkisami  atitinkamas dirzeliy angas $almo
priekyje ir gale (zr. 2 paveikslél). Kiekviename take yra trys angos, kurias galima naudoti, o tai leidZia naudotojui nustatyti ,3D Adjustment™". Tai pakeicia
dirzeliy aukst ir padétj galvos uzpakalinéje puséje (zr. 3 paveikslél).

PRAMONINIO APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant uztikrinti reikiama apsauga, &is 3almas turi biti tinkamas arba
nustatytas reikiamas jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis. Salma btina nesioti snapeliu | prieki. Kai kuriuose modeliuose pateiktas atvirktinis
nesiojimo simbolis, nurodantis, kad dirzelius galima iSimti ir {déti prieSinga kryptimi, kad bity galima naudoti snapeliu, nukreiptu atgal, o reguliatorius bty
uz galvos. Norint nustatyti reikiama dydj, reguliuokite $almo gale esancius dirzelius, kad $almas patogiai uzsidéty ant galvos. Nenaudojant ar pervezant, §j
Salma laikykite taroje, kuri apsaugoty $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy ir abrazyviniy medziagy i |rJ\s nebum pazelstas deél fizinio salycio su
kietais pavir3iais / kitais daiktais. Norint i$saugoti izoliaciniy $almy eksploatacines savybes, svarbu laikytis kad
saugojimo temperatirra siekty 20 + 15°C.

NAUDOJIMAS: Sis $almas pagamintas absorbuoti smiigio energija dalinai sugadinant ar pazeidziant apdangala ar dirzelius. Kartais toks pazeidimas néra
matomas, todel po stipraus smagio, tokius 3almus pakeiskite. Sis Salmas taip pat skirtas apsaugoti naudotoja nuo elektros smagio, kad per galva elektros
energija neblty perduota kiinui. Dirbant Zemos jtampos jrenginiuose, § $alma naudokite su kita izoliacine apsaugine jranga. Naudotojas privalo patikrinti,
kad $almo elektros energijos apribojimai atitikty galima nominaliaja itampa. Vartotojai privalo atkreipti démesj, kad pavojinga keisti ar Salinti originalius salmo
elementus, jei tai atliekama ne pagal 3almo gamintojo reikalavimus. Salmy negalima naudoti su kitais priedais, nesilaikant 3almo gamintojo

Nenaudokite izoliuojanciy $almy tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali bati susilpnintos jo izoliuojancios savybés. ,JSP* tiekia priedus ir (arba) keicGiamus
dirzelius, smako ir ausy apsaugas, antveidzius ir ant $almo montuojamas lempas, kuriuos btina naudoti pagal pateiktas instrukcijas. Nenaudokite dazy,
tirpikliy, Klijy ar lipniy etikeciu, iskyrus atvejus, jei tai daroma pagal $almo gamintojo instrukcijas.

SALMO APZIURA IR PRIEZIDRA: §j $alma sudaro galvos apdangalo ir dirzeliy sistema. Salmo eksploatacing trukmé priklauso nuo daugelio veiksniy:
Salcio, karScio, cheminiy medziagy, saulés spinduliy poveikio ir netinkamo naudojimo. Kasdien reikia patikrinti $alma, kad nebity jtrakimu, kity defekty bei
nebity pazeistas $almas ar dirZeliai. Naudotojas turi Zinoti, kad dél ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, Salmas gali prarasti apsaugos funkcijas.
Salmo izoliuojanciy savybiy efektyvumas gali priklausyti nuo naudojimo salygu. Gamybos data nurodyta $io $almo snapelyje. Paprastai laikoma, kad 3almas
be defekty ir yra tinkamas naudoti pagal paskirtj. Jei kyla abejoniu, $alma sunaikinkite. |prastinémis salygomis $almo eksploatavimo laikas apribotas iki
5 mety arba 10 mety nuo pagaminimo datos, atsizvelgiant | tai, kuri data yra ankstesné. Jokiu bidu ant $almo nenaudokite kity medziagy, i$skyrus JSP
komponentus. Baigus darba, $alma galite nuplauti muilu ir Siltu vandeniu ir nusluostyti minkstu audiniu. Negalima valyti $almo abrazyvinémis medziagomis
ar tirpikliais ir saugokite $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar nuo salycio su bet kokiais tirpikliais.

ISPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démes  kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd." originaliy apsauginés jrangos daliy modifikavimo ar pasalinimo pavojy.
Apsauginé jranga neturi biti adaptuojama jokiu kitu biidu, i$skyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.". Modifikacija ar adaptacija gali turéti reikSminga poveikj
teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtq asmens susizalojima ar mirtj.

NPUNaroalyBa-eTo MOXKe 3HAYATENHO /1a BUjae Ha NOHy/JEHaTa 3alliTuTa WTO MOXe A Pe3ynTupa CO CEpro3Ha NuHa NoBpeza Ui CMpT. MARGISED: (K5ik alltoodud mérgistused ei pruug tootel néhtavad olla) __ __
bsi APZIMEJUMI: (Ne visi, zemak esosie, markgjumi bis redzami uz produkta) ZYMEJIMAS: (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji zyméjimai)
O3HAKM: (Cute 03Haku HaBeaEHM NOAONY He Ce BUAMMBI Ha NPOU3BOAOT) y N 2 Naitab, et toode on valmistatud vastavuses
Tootja kaubamérk o . A bsi . . . bsi. L .
- ! BSI j6udlus- ja kvaliteedistandarditega @ Razotdia precu zime Noradija, ka produkta razo$ana atbilst @ Gamintoiy prekes Zenklas Nurodyta, kad produkto gamintojas atitinka
‘ Tprogcka Mapka Ha Hasefieno e Aeka npon3BOACTBOTO Ha NIPOM3BOAUTE € B0 cornackocT co BSI - Z1 jap @ BS| veiktspgjas un kvalitates vadibas prasibam 4 Jup) BSI veiklos ir kokybés valdymo standartus
4 npoussoauTeni 3a kapaktep n Co kBanuTeT c € Vastavus Euroopa seadustele UK Uhendkuningriigi isikukaitsevahendite eeskirjad (EL) 2016/425
C E Coobpaatoct co Esponckoto | LUK | Perynatusa 3a nuuwa sawrwtHa onpema Ha Benvka Bputatiuja (EY) 2016/425 20161425 - - cA — (Unendkuningrii Gigusakfides sisalduval kujul koos éiendustoga) c € Albilstiba Eiropas normativiem 2016/425 EE I(-gl22;zga;spﬁsl;:éﬂﬁagi)ui?; iﬁ;‘:’oms) C E Atitinka Europos [statymus 2016/425 Elé :é&:z:gt‘zra‘;ﬁ:éﬁ if?:;i:i‘szosse)
aakoHopascTeo 2016/425 C A | (kaKo wro e 3aapxana B0 3aKoHOT Ha Benvika BpuTaHUja M u3veHeta i EN397:---- | Euroopa standardi number jaoks ja selle avaldamise aasta e - — S— = . e g 5 — = v
X i P i iropas standarta numurs kiverém un ta public$ ads uropos Pramoniniy apsaugos $almy standartinis numeris ir leidimo metai
EN397:---- Bpoj Ha eBpoNCKM CTaHAapa 3a MHAYCTPUCKA 3aLUTUTHY LLNEMOBM U roAMHaTa Ha HEroBoTo objaByBatbe ity Standardi EN397 muudatus ja selle avaldamise aasta P " — - g " P — L( peag n 1
P Aeraraman va ENGST vl rORMaTa A FGrOBOT0 OBaBYEane EN50365:-... | EUroopa standardi number elektitisoleerivate Kivrite jaoks, mis on mdeldud madalpingeseadmetega kasutamiseks ja selle Af---- Pielikums EN397 un ta publicsanas gads A---- EN397 pataisa i leidimo metai
. A A gy i avaldamise aasta EN 50365:- - - - Eiropas standarta numurs elektriski izolgjo3ajam kiverém lietosanai i acijas un ta publicésanas gads EN 50365:- - - - Europos izoliuojanéiy 3almy standartinis numeris naudoti $alma Zemos itampos irenginiuose
Bpoj j 6:
EN 50365:- - - - POJ Ha EBPONCK CTEHAADA 32 LNEMOBI 38 ENEKTPYIHA M3onaLWa 3a yTOTPEDa Ha VHCTANaLiAM CO HUSOK HaroH 1 ropvHaTa / Kahekordse kolmnurga siimbol téhendab, et see kiiver on ja méeldud seadme osadega voi /\ Dubulta trijstara simbols nozimé, ka 7 kivere ir elektriski izoléta lietoSana ar dalam, kuras ir zem sprieguma vai tuvu tam Dvigubo trikampio simbolis rei$kia, kad $is $almas yra izoliuotas ir tinkamas naudoti renginiuose, kurias teka elektros srove,
Ha HEroBoTo 0GjaByBak-e ) 9 9 Y 9
VAN osade juures, mille pinge ei dleta 1000 V a.c. ( ol) voi 1500 V d.c. I ﬁ instalacijam, kas neparsniedz 1000V a.c. vai 1500V d.c. arba $alia ju, kai jtampa nevirsija 1000V a.c. arba 1500V d.c.
/\ CUMGOINOT CO ABOEH TPUATOMHIK 3HaYM [ieKa OBO] MM Ma enekTpUyHa u3onaluja 3a ynotpeta, paGoTetse, KUBEeHE Uik — " - — ———— — P "
ﬁ NpECTolyBate B0 ONaCHY AeNOBM O VHCTANALA, KOV He HazMHyBaaT 1000 V a.c. un 1500V d.c. 53-64 cm Kiivri suuruse vahemik, pea imbermoot 53-64 cm Kiveres izméru klasts, galvas apkartmérs 53-64 cm Salmo dydZio intervalas, galvos apimtis
5364 om OnGer Ha ronewHa 1A WHevor. Oen Ra asa 20°C /-30°C | -40°C Kiiver pakub moningast kaitset, kui seda kantakse nendel VGi nendest kdrgemal -20°C/-30°C/-40°C | Kivere nodrosinas dalgju aizsardzibu, ja ta tiek valkata vidé pie vai virs $adam temperatdram -20°C/-30°C/-40°C | Sis $almas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatara siekia ar yra didesné nei
20°C/30°C/ 40°C | Wnewor obeatemysa oﬂpe/:(eHav SALTITa KOTa GB HOOH B0 OO Ha WAV Har TopeRGBeREHAT TenTepaTypH temperatuurilprotezione +150°C Kivere nodrosinas daléju aizsardzibu, ja ta tiek valkata vidé pie vai zem $adam temperatdram +150°C Sis $almas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai temperatara siekia ar yra zemesné nei
i / +150°C Kiiver pakub' momngast Kaitset, kui seda kantakse nendel Vi nendest MM Kivere sniegs dal&ju aizsardzibu pret izkauséta metala §|akstiem MM Sis $almas teikia tam tikra apsauga nuo ilydyto metalo pursly,
+150°C ILinemot o6esbenysa ope/ieHa 3aLuTUTa Kora Ce HOCU BO OKOMMHA Ha N NOf ropeHaBeaeHITe Temneparypm temperatuurilprotezione - - —— — — — < - —— — — — —
- — - — 440 Vac. Kivere aizsargas lietotaju pret istermina nejausu kontaktu ar vaditajiem zem lidz pat 440 V a.c. 440V a.c. Salmas apsaugos naudotoja nuo atsitiktinio salycio prie elektros srovés laidininky, kai jtampa siekia iki 440 V a.c.
MM LUnemor ke 0Be3beneHn oppeneHa 3aliTUTa O UCTYpabe Ha PacToneH MeTan MM Kiiver pakub moningast kaitset sulametalli pritsmete vastu - — - — — — - - .
— - ————— . — — - LD Kivere sniegs daléju pret spéka ietekmi no saniem LD Sis $almas teikia tam tikrg apsauga nuo Soniniy gniuzdomujy apkrovy,
440V ac. LLINEMOT o LUTUTM KOPUCHUKOT O/ KDATKOTPAEH, CRyYaeH KOHTAKT CO KOHIYKTOPM Ha CTpYja /10 HanoH o 440 V a.c. 440Va.c. Kiiver kaitseb kasutajat liihiajalise juhusliku elektrijuhtidega kokkupuute eest, mille pinge on kuni 440 V a.c. (vahelduvvool)
LD Llinemor 0BeabenyBa Ope/IeHa 3aTUTa O CTPaHUYHI NPUTHCOL LD Kiiver pakub moningat kaitset kiilgsurvejou vastu @ Stiprinajumi var tikt ievietoti otradi valkasanai @ Dirzeliai gali bati jdéti prieSingam nesiojimui
@ KabnuTe MoxaT fa Ce BMETHAT ¥ 3a CIPOTHBHO BP3yBatbe @ Kiivri saab paigaldada ka teistpidi
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NMPOMMUCHOBI 3AXUCHI KACKU
EN397, EN50365
Konito wiei i
OBEPEXHO! flesii kackv 3 BHYTPILUHBOK

i, @ Takox ito npo Bi YWHHWAM HOPMaM MOXHa 3HaiiTK Ha BeG-CTOpiHLi BMpoBy: documents.jspsafety.com

He B YCiX TouKax kpinnerHs. OBniacti, siki e nepesipuTy, nokasai Ha pucyHKy 1.

MPUEAHAHHA BHYTPILUHBOI OCHACTKM A0 TOYOK KPINNEHHS TA BUKOPUCTAHHS 3D ADJUSTMENT™: Lltucbtin BHYTPIlLHBOI OCHACTK#
cnif ycTaBuTI y BIANOBIAHI OTBOPU PEMEHIB 3 MepeaHLOI Ta 3aAHBOI CTOPOHY Kacki (K NokasaHo Ha pUcyHKy 2). MepeabayeHo Tpu OTBOPH, SKUMU MOXHA
CKOPUCTATUCS Y KOXHi TOML, LU0 A03BONSE KOPUCTYBaYy perymiosaTv BupiG y Tpbox nroluuHax 3aeaski onuii 3D Adjustment™. Takum YuHOM MOXHa
3MIHIOBATY BUCOTY PEMeH! Ta 10ro MONOXEHHS Ha MOTUMNL (SIk NOKa3aHo Ha PUCYHKY 3).

HADAAHHA TA PETYNIOBAHHA NPOMUCNOBOI 3AXUCHOI KACKM: [ins 3a6eaneyeHHs HanexHoro 3axvcTy Kacka Mae LinbHO NpUnsiratv 1o ronosw
KOpUCTyBava, Tomy Cnifi 0Bpati BIANOBIAHY Kacky Ta BIAPErynioBaTy i HanexHM YuHOM. TTiA Yac BUKOPUCTAHHS Kackt i KO3MPOK Mae ByTu CrpsMOBaHYiA
ynepe. Ha fesikvix BUpoGax HaBeeHo CUMBON, SKWii 1I03HaYae, WO Kacky MOXHa HapsraTi B 060X HanpsMKkax: i MOXHa SHATU Ta HAfIATHYT TakAM YUHOM,
1406 Ko3MpoK ByB CpAMOBaKHMIA Haday, a perynioBalbHUY NPUCTPIVi OyB Po3TaLLIOBaHWi! 32 TONI0BOI0. AKLLO Kacka NpUIArae HEROCTATHLO LiNbHO, BiAperymioiiTe
BHYTDILUHIO OCHACTKY Ha TWITbHil CTOPOHI Kacku, & NOTiM NEPEKOHAVITECA, WO KACKA 3pYHHO OXOMNIOE BEPXHIO 4aCTUHY ronosw. MM Yac TpaHenopTyBaHHs Ta

NMPOMbILWJIEHHBIE 3ALLUTHBIE KACKU - YACTb 1
EN397, EN50365 TP TC 019/2011

Konwsi aeknapaumi CooTBETCTBUA Ha naunoe W3fienue AOCTYNHa Ha: -Z
HA3HAYEHWE: Kacka sauy (01 3aLLYTBI FONOBbI (COrMacHo anﬂD)KeHMlO Ne1 TPTC 019/2011 «0 6e30nacHocm

cpescTs O 3aLLUTE Ot 3alluTLl OT
3AWWTbI FOMOBbI - KACKM Kacxerm) B cooteeTcTBMM ¢ EN 397. Kacm 3alMTHBIE NpeaHasHayeHbl Ana 3au4vm>|
TOr0BbI MO ot oT Gpbiar Or0 MeTanna, Ans MormoWeHUs SHEPrAM yaapa MyTeM YacTU4HOro

paspylLeHust Ui MOBPEXAEHUS KOPMyca UMu BHYTPEHHE! OCHACTKM, HekoTopble mogenu (Hanpumep, JSP MK7™, JSP MK3™ EVO®/EVO®3) Takke
3alLMLLAIOT OT KPATKOCPOYHOTO CIYHaNHONO KOHTaKTa ¢ i nog, o 440B

Toka. MapkipoBKa ¢ ykasaHyieM 3alLITHbIX CBOICTB (TEMNepaTypHOTO Aarnasona, YCTOMHMBOCT K GOKOBOI Jaw, Gpbiaram

MeTanna 1 T4) HaHOCUTCS Ha ATUKETKY, Pa3MELLIGHHYIO Ha BHYTPEHHEN YacTi kopryca kacku. Kacky salumtHble moaeneit JSP MK7™ n JSP MK3™ EVO®/
EVO®3 umerot moandukaLmio npequasuawewy»o [ANA WaXTepoB, B 3TOM MOAMMKaLIN OHI CHaS)KeHbI npucnocoBreHnaM Ans Kpennens doraps 1
Kabens ronoBHoro Ci [laHHas Kacok He HOLLIEHIIO OUKOB, a Taloke MPOTUBOMbINEBBIX
pecrvpatopos. UCMONb30BAHUE: K 0 paﬁoT paboTHUK, MNCprKTa}K 0 OXpaHe TpyAa, 0by4eHne BesonacHbiM
METOZjaM 1 Npuémam Bbl pabor u XapaKTepy BbINOMHAEMbIX PabOT, MpU YCIOBUYN OTCYTCTBIS
B03D: , Takke XapaKTepom BbINOMHseMbIX PaboT. Kacku MOTYT SKCrinyaTvpoBaTbCsi Mpyt YCTIOBMM BOSMOKHOCTH
onTvansHoi IOLIFOHKY 110 pA3MEPY TOI0BI. KACKa SAILIATHAS COCTOMT U3 KOPIYCa M BHYTD

Kacka Mae y Akl 3axvLae ii sig Bnnvey npmmx COHSIUHIX NPOMEHIB, XIMIYHIX pewcavm Ta abpasviBHIX 7 ocHacTku. [ins no hopra npu
MaTepiariis, a TaKOX B KOHTaKTY 3 TBEpAUMA Ta Ymosu YHHHVKOM T Kacku cHab HarnoGHbIMM MOTOL IEHTaMU, KOTOPIE MOXHO MEHSTTb 110 MEpe X JATPA3HEHUS. Kacka AOTKHa KCTNyaTHpOBaTBCH C
BACTMBOCTE KacoK, ki MatoTb iHWiA 3axucT. Pe parTyp! B AianasoHi 20 £ 15 "C noABGOPOAOUHBIM PeMHEM JSP. BCEX. 3aLUNTHON Kackn noaaoﬂne‘r NPOM3BO/T PETYIIPOBKY, & TAKKE YCTAHOBKY 1
y naonc 6e3 1cnonb3oBaHms Ans of 3aLLATBI
BUKOPUCTAHHS: Kacka npusHayeHa Ans nOrMuHaHHs €Heprii yiapy 3a PaxyHOK YacTKOBOTO pyiiHyBaHHS a60 NOWKOMKEHHS Koprycy abo BHYTPILUHBOT Kacka jomkHa BbITb OTperynuposaHa no pasmepy rofiosb! N0b30BaTeNs Npy NoMOLLY CUCTEM pel’yﬂMpOBKM. 1.no rnybi pu ) - nyTem

OCHACTKA; HaBITb AKIL|O Take NOLUKO/KEHHS HE MOXHa BUSBUT Bi3yanbHO, Kacka, fika 3a3Hana BRnvBY 3HAa4HOTO Y/1apHOTo HaBaHTaXEHHS, niansrae 3amini. Lis
Kacka npU3HayeHa ns 3axvCTy BrlacHuka Bia yaapis enenpwquom CTPyMy: BOHa He J0NYCKae NPOXOKeHHS HeBeanedHoro CTpyMy Yepes ronosy B Tino. Mia

4-X 3MeMEHTOB KpenmneHns aMmopTuaaTopa Ha OAyH ypoBHeii (cm. YacTs 2 MHeTpykuwmm - cuctema 3D ADJUSTMENTtM) 2. no OKpy»KHOCTU — NP MOMOLLY
TIEHTOHHOTO PEryNATOpa Ui XParoBoro Mexariama. Kacka He 0mkHa NajjaTb C rofosbl Npy HaknoHax. Kacky crieflyeT HaaesaTb Ha ronosy Kodbipskom
Brepefl, eCTIM Ha KACKE HET CMIELMarnbHOO 3Hauka, No3BONSIOLLIEro nep op MU Kacky Hasap. Kackn

CIOTaMM 715 MKCALY HayLLIHWKOB, TIMLIEBBIX LLATKOB 1 ADyTVIX aKCeccyapas. [pw SKCTyaTaLuk Kacok HEOBXOAMMO MPUMEHSTL TOMbKO OpUTMHarTbHbIE

4aC BUKOHaHHS! POBIT Ha HU3bKOBOTILTHOMY 3HLUMMM i30) 3acoBamy 3axvicty. Mpu upomy
KOpHCTYBaY MaE NePeKOHATHCS, O TaHNHHI JHaYeHHs enempwmoro 3axvcty, nepen i Anst L€ Kkackw, i Hanpyrv,
51K MOXYTb AOCATATUCA T} Yac BUKOHaHHS! POBIT. YBary KopuCTyBauis Crif TaKOX 388PHYTY Ha Te, WO aMiHa 260 enemenTa

KacKyt MOXe CTaHOBMTY HeGeaneky (3a BUHSTKOM BUNA/IKiB, KO Lie peKoMeHAye 3pobuT BAPOBHIIK Kacky). Kacky He cria Monmwysam 3 METOI0 3aKpINNeHHs
Ha Hift yb-AKOTO NPUNanAs, sIKLO L cynep Kkackn. He ViTe Kacky, sika Mae 38XUCT, y CATYaLsx, fe
|cHye iCTb 3HUKEHHS T Komnaris JSP nponorye npunagas Ta/abo 3anacki aeTani Ans Kacki, a came: BHYTPILUHIO OCHACTKY,
peminLi Ans ninBopinas, 3acobu 3axucTy oprakis Cryxy, Bi3opu Ta namnu, siki BCTAHOBMIOKTLCA Ha kacky. He cnif HaHocuT Ha Kacky dap6y, po3unHHMKY,
Krediki PEYOBYHY, @ TAKOX MPUKPINIOBATI 10 HET CAMOKITEI0Ni €TUKETKN — 33 BUHATKOM BUNaKIB, KOMM Lie 0Ny CKAETLCS IHCTPYKLIAMI BUPOGHYKa Kacki.

| 1 KOMMTIEKTYOLLUME OT Komnanuv JSP. YXO[: Ka)KClbIM pas3 nepeq 1Cnonb30BaHNEM Kackn HyXHO e8 Tuy;

OCMOTP Ha MpeameT MioBbix AedheKToB wni nospexaeHmi. Niobast kacka, MoABEPruUAscst CANIBHOMY Yaapy, MOANEXAT 3aMeHe, [ake eCiM Ha Hel
OTCYTCTBYIOT SIBHbIE NPM3HAKM OBPEXKEHNS. 3ALLIATHYIO KACKY MOXHO O4MLL{Tb NPV NOMOLLM MSTKOTO MOIOLLIETO CPE/CTBa ¥ Tennoit Bofbl. Mocne ek
Kacky Heobxomumo BbITEPETb MSTKOM maub»o W MPOCYLLIMTL B/JANV OT HArPEBATENbHbIX NPUGOPOB. HeperynspHbI YXOr 3a KACKOW MOXET CYILIECTBEHHO
COKpaTUTL CPOK ee ) , PAaCTBOPUTENN, KNen uiv JTUKETKK, He

M3roToBUTENEM. XPAHEHVIE Cpok xpanenwﬂ C Y4eTOM CpoKa JKCrlyaTaLn Kacki 3ALYWTHOIA MPK YCTIoBUN ooﬁmo/:lew;l COOTBETCTBYHOLLVX YCTIOBUIA
XpaHeHsi — 10 NeT ¢ AaTbl NPOM3BO/ICTBA, YKA3aHHOI Ha KO3bIPbKE KAcku. Mpu 3TOM CpoK 5 et npu [AOMKHOMO

selaSiall

2016/425 ez sl e 38 il 0 U s

Al Al 5531 a3V Aalal) 2315l C E

(BSI)Ad sl i g giosiee of 1521

YN ESEPANY Aadealll Cleall 4 il Al

Santall dSladl b fpaidll dganl il jygad il UK
& il il o) 2016/425 0 3Y) a3y

ALansy saniall ASLaall () 58 3 45 LalisaYl) fd e 5 )
o 33m ple e linall LSl 3580 591 Sl 35 EN397:----
el Qa3 EN 397 o5 535m ple 5 P

miaial) sgall il O el 3 a3t Ameaddl oSl a3 AT g5 V1 Senall )

O AL ALl At il s s jeS ALy e 33,80 o3 of ) cpmlitall A Sy sy @
e ) il 1500 56 23 e LS8 1000 55 Y G S aeatll b 568 ) ) JAaN

OrnAf KACKM TA OTNAA 3A HEHO: Kacka e ska 3 Kopnycy i BHYTPILUHBOI OCHacTKM. Ha TpusanicTs Tepminy YXOJ3a 11 HEOGXOAMIMOIO TEXHUHECKOTO OCMOTP. TPOU3BOAMTENb He NPEANONAraeT UCromb30BaHNA UNENKs B TeveHn 10 ner. 06paaosaume uapanmu
,yTOMY! i TENNO, XiMiYHipe4oBUHY i i P , MPOXOTOB, @ TaKKe Mop4a kacok o1 XAMAY BELLECTB, B npoLecce

or i YTPILUHIAOCHACTL] yBa! AHMA YXOLOM Wrn MCMONb30BaHUEM HE MOXET B KauecTse iHoro cnyyas. Kackun l:lOl'I)KHhI XpaHMTbCﬂ

i it i i Haedex i 7 Y, SKMiA MOXYTb B KPbITbIX ¥ BbiTh OT npsMoro Nydeit 1 aTMocepHbIX BodeiCTBMI. PaccTosHne ot

BINMBATYYMOBH i [latas KOSMKY Kackv. Sikujo nechexTis, BoHanpuaaTHa riona [10 HKHeN1 4acT1 NOMKi CTENNaxa AOMKHO BbiTb He MeHee 0,2 M, OT BHYTPEHHIX CTEH /10 KacoK — He MeHee 0,2 M, OT OTonMTeNbHbIX NpUGopoB

o Y pasibyab- it 3 i 5 pokis, a TepMiH i~10poxis [10 Kacok — He MeHee 1 M, Mexly cTennaxamu — He mexee 0,7. PeKOMeHAyeMaﬂ Temneparypa XpaHeHus 1548 °C. Kacku 3alLMTHbIE AOMKHbI GbiTb

3 ATV BUTOTOBNEHHS (3AMEXHO BIf TOrO, WO HacTaHe parilLe). 38 XORHAX OBCTaBIH He Ha Kacky BIAMIHHI BIA YynaKoBas! B B rod)pOKopoﬁ B KOTUYECTBE, COrMacoBaHHOM C NOTP: Kackn B ynaKo B 3AKPbITbIX

SP MNicnst Kacky MOXHa O4MCTUTU MUSIOM Ta TENNok BOAOIO, @ NOTIM MPOCYLIMTU M'SKOK TKaHUHOR. TPAHCTIOPTHBIX c va [nanHoro iaa.TAPAHTUA: MapaHTUiHbIi Cpok akcrnyaTaumum

He cnin wictutv Kacky a60 pr 36epiraTv kacky B MicLj, 4 BOHA NiRABATUMETLCS BINUBY NPAMUX COOTBETCTBYET CPOKY, yCTaHDBﬂeHHOMy TunosbiMu Hopmamy GecnnaTHoi Bblfauy Crieloex . MapaHTis PacpOCTPaHAETCS Ha U3AENMe NPy YCrIoBuM

COHAYHVX MPOMEHIB a60 DOZMAHHMKIB

OBEPEXHO! jin abo Byab-siKor ji 3ax1cHoro Moxe AN KOPVICTYBA4a (38 BUHATKOM

NOAEHNA HACTOALLNX yKaSaHMVI T.e.npu COﬁHIOﬂeHVIM yCﬂOBMM TPaHCNOPTUPOBKA, XpaHeHMH nyxoaa sa VISﬂe.l'IMEM a TaKke UCMonb3oBaHUs U3aenus
o HasHaueHmio. Kaxas Kacka CHabeHa STUKETKO C YHyKarbHbIM TpUx-komom JSPCheck ™ Ha BHYTPEHHeV 1 BHELIHel CTOpOHax xopnyca. Cucrema
JSPCheck™ no3sonsieT yaoCToBEpUTLCS B OPUTMHATIBHOCTI U3AENHS M UCKITIO! venon: il

BYNa/KiB, KONV Lie peKoMeHaye 3pobuT Komnanist JSP Lid.). 3acobv iHavBiayansHoro saxucTy 3aBopoHeHo apanTysath, SKLIO Le Cy
komnanii JSP Ltd. Moawdikallis abo ananTallis 3axvicHix Bupobis Moxe cyTTeso norip ‘IXHi 3aXVICHI Ta ao oepwoaumx Tpaem abo cmepri.

Ha cawe www jspcheck.com. YTUMU3ALIUA: Mpuwweawme B HETO/IHOCTL KACKM MOryT 6bITb yTUNM3MPOBAHbI MyTEM BTOPU4HOI NepepaboTkv B
oM. Y Kacki BMeCTe C GbITOBBIMM OTXOaMM HE HAHOCHT BPE/1a COCTOSHYIO OKPYXKalOLLei
cpepl. nPomBonnTenb JSP Ltd, Yopwam Munn, Muxcrep Jlosenn, O Benmke CrpaHa Kacok Ans

NMPOMbBILWWIEHHBIE 3ALWTHBIE KACKM - YACTb 2 ﬂm
EN397, EN50365 TP TC 019/2011

CTOPOXHO: IMpy nocTaBKe Ha HEKOTOPBIX Kackax He BCE TOUKM KDEMIeHs 0CHACTKY CoeMHeHbI. MecTa, KoTopbie HeoBX0UMO NPOBEPHTS, NOKa3aHb! Ha pUCYHKe 1.
COEMHEHWE TOYEK KPEMNEHUA OCHACTKN U VICI'IOﬂbSOBAHVIE CUCTEMbI PETYIUPOBKY INYBUHBI NOCALKA 3D ADJUSTMENT™: Litucrul
OCHacTkM BCTABUTH B OTBEPCTHA HA PEMHSX CTIePe/ 1 C33M Kackvt (M. PiC. 2). [In ka0 TOUKM NPEYCMOTPEHO TPY OTBEPCTIS,
4TO N03BONSET MoAXoAALLMM 06pa3om HacTpouTb 3D Adjustment™. Takim 0Gpa3oM MOXKHO UIMEHITL BLICOTY PEMHS! 1 NIONOXKEHME PEMHS! Ha 3aTbIKe (CM. puc. 3).

PEMEHb NOABOPOAOYHbLINA K 3ALUTHLIM KACKAM JSP

VicronbayeTcs TonbKo COBMECTHO C 3alLMTHBIMY kackamu Toproeoil Mapkn JSP cepuit EVO® u MK™. MpegHasHayeH Anst npefoTepalleHis naeHns uv
caBura kack ¢ rornosbl nonb3osatens. PASMEP: YhisepcanbHblit. BHUMAHWUE: Mpu yeunm cebilwe 150 H (15 krc) kpenneHve pemellka paspyLuaeTcs.
PaspylueHre He sIBMseTCs MpuHakoM Bpaka, a Mepoi MPeAoCTOPOXHOCTU BO M3bexaHue TpaBMbl MoMb3oBaTens cornacHo TpeGosaHuam EN397.
OTPAHUYEHWSA: He pexomeHayeTca npunaratb UaIMILHAE HArPy3KA Ha PEMEHb (CUMbHO/ PE3KO TAHYTb, HOCUTB KACKY 33 PEMELLIOK, CM. puC F,  T), Tk aTo
MOET MPUBECTV K PaspbiBy Kperinewvid. OTCTErHYTbIii BPy|HYH0 PemeHb MOBTOPHOMY UCronb30BaHWIo He noanexvT. YXOL: Perynﬂpnaﬂ qmm(a MbIFbHbIM
pacTBopoM. XPAHEHWUE: PemHy B TpaHCNOPTHOM yrakoBke crieayer r B 3aKPbITbIX TP:

ASCTBYIOLMMM Ha TpchnopTe [iaHHOrO BYAa. J10 BblfaYM NOfb30BATENNo PEMHM AOKHbI XpaHMTbCﬂ B CyXoi nonmemneuoaom YNaKoBKe Myt TeMnepaType
+5°-+40°C 1 01 40-75%, B HHOM KDbITOM 6e3 MPAMbIX COMHEYHbIX TTyHeit.
TAPAHTUSA: Cpok XpaHeHl’lﬂ BKIIO4AsA CPOK wm, 5 net ¢ aartbl Ha ynaKoBKe. it CpOK — A0 u3Hoca.
TapaHTis pacnpe npy YCriosi cob! yKasaHui, T.e. Mpu YCrIOBYIA TPAHCTIOPTUPOBKM, XPaHeHHA 1 yXOfa, @ Taioke
VCrIoNb30BaHWs M3Aenus no HasHadeHuio. YTUMU3ALINA: Ymnmaum BMecTe C GbITOBBIMIN OTXOAAMM HE HAHOCUT BPE/1a COCTOSHMIO OKPYXaKOLLEN Cpefbl.
MPON3BOAUTENb: JSP Ltd, Yopiam Munn, Mutctep Jlosenr, Of Crpaxa pemHeit 4HbIX - KuTai.

YCTAHOBKA (cm. puc. A-E Hinke): 3akpenuTe pemeHb Ha HECYLLIEV NEHTE OromnoBbst Kackw, kak nokasaHo Ha puc. A-E. Mpn HeoBXoauMocTy crierka ABuHsTe
HaroBHy!0 MeHTy, 4ToGbl 0CBOGOANTL KperexHOe 0TBEpCTHE (pUC. B). NleHTa pemettika He JOMmKHa Nepekpy|BaTLCs (puc. E). HaneHsTe kacky, oTperynupyiTe
pewmeHb 110 nHe, PeMeHb He FI0MKeH 0Ka3bIBaTb M3BBITOHHOTO AABNEHNS M OHOBPEMEHHO [IOMKEH YAEPKVBATL KACKy Ha FONIOBE NOMb30BATENS.

MAPKYBAHHS:  (He BCi HaBe/eHi HIDKYe eNeMeHTM MapKyBaHHs HaHeceHi Ha BUpI6) pbiHka TC EASC - BenmkoBputanus, Fepmanust (CM. MapK1pOBKY M3Aenis).
P bsi. Bkasye Ha Te, 0 NPOLec CTBOPEHHS NPOAYKUii O3HAYEHWSA: (He Bce ykasaHHble HUke 3Haky 6 BUOHbI Ha M3nenuu
/‘ lﬁgg%iiﬂ;"a Mapka Sﬂ;g;’g:gh TextiHomy BIANOBIAaE excnnyaTauiitHvM cTaHaapTam Ta ( y YAy B A )
HOpMam KOHTPOIHo sikocTi BSI ‘ Toprosas Mapka EH[ mﬁﬁ YKkasblBaeT Ha To, 4TO MPOLIECC Co3aaHHs
— / BSI
c € g‘eﬂr;oam:lrcy% c m BianosigHics Texsiuwony UK Zekmamem 313 BenukoBpuTaii (€C) 2016/425_ npowussoanTens permamenTy NpoAyKLv cooTeeTCTByeT
2016/425 pernamenTy CA 3i 3MiHaMm) Coortsetcraue Cooreercrave UK Pernament BenukoGputanum no CU3 (EC)
—— — ~ " c € HOpMam eBponeicKoro TexHideckomy 2016/425 B
TP TC 019/2011 TexHiuHuit pernameHT Espasiiicbkuit coto3 Geaneku 3acobis 3axucTy 3aKoHopaTenbeTea 2016/425 pernaveHTy cAa B ¢
EN397:---- Howmep € iACBKOrO CTaHAapTy Woao 3aXMCHMX KacoK Ta pik ioro nybnikavji TP TC 019/2011 T it pernavieHT T 0 cotoga «O CpencTs i 3aLTh

A#:---- Monpaska Ao cranaapty EN397 Ta pik if nybnikavji

o Bana 53 a0 a3l o 5364 m - k - - Howmep E pra Ans 3ALLVITHBIX KACOK W FOf €ro Ny6nvKaLum
— - - P N - : T OMEp LBPOMEUCLKOrO CTAHAAPTY WOAO eneK Kacok, np! Ana A 4ac podoth 3 lononerie k gupekTuse EN397 v rog ero ny6nukaum
e el gl Glaill 13 sie Ll pa Ao o ) 5S5 A (B L5 )l die Laall Gany 335800 358 - 40/~ 30,- 20, EN 50365: YCTaHOBKaMM H3bKOT Hanpyrv, Ta pik ioro nybnikawi A AP A Y U
— ™ - n Howmep E i il KacoK Ans UCMoNb30BaHust Ha yCTaHOBKaX HU3KOro
e J81 i (Ul 13 sie L3 sa A 5 (5585 Ay (B L5 5l e Bleall (g 335800 i g8 150+ 3Ha4OK 3 MOABIHIMM TPUKYTHUKOM 03HAYAE, L0 LRt KacKa Mae ENEKTPUYHY i30NALiio Ansi poBoTY 3 0BNaaHaHHSM, ske EN 50365:- - - - HATPAXEHIIS 1 TOT €10 nyﬁnwkaumﬁl P An v
3HAXOAWTLCA A Hanpyroto, abo Ans poBoTY NOpYY i3 TakuM 0BNafHaHHAM — Ha YCTaHOBKaX, HaNpyra AkuX He
B i) alaadl) (LG (g Blaall (any 33580 i MM 1000 B awmitHoro cTpymy abo 1500 B nocTiltoro cTpymy. 4% CVMBO [BOVHOTO TPEYroNbHUKA 03HAYAET, YTO 3Ta KAcka ANEKTPUYECKV M30MMpOBaHa Ans paboTbl C AETanAMy nog
X . K . K X = el 4 oM ianasok poamipis kackw, 06XBaT ronosM /N HanpsXeHMeM Vv PAAOM C HUMY Ha YCTaHOBKaX C HanpsxeHem He 6onee 1000 B nepem. Toka unvm 1500 B nocT. Toka
55 5 0 440 ) o ] 505 5 2Ll R ) Dl el gy il ol oD (it B o 3358 et :‘ﬁjMO 5384 Pianasor poswipis ackw, obxear rono «
-20°C/-30°C/ Kacka 3abeanedye nesHuit 3axvCT nig 4ac aMKopMc'raHHﬂ B yMOBaX, KOy TeMnepaTypa HaBKOMMLIHBOTO CepeaoBHLLa 53-64 cm Pa3mepHblit iuanasoH Kacku, OKpYXH OCTb ronoBbl
Al BliaiV) @ san o dlaall pans 3330 i -40 °C 3HaYeHHIo abo o o °
i i +3A) A LD -20°C/-30°C/-40°C | Kacka obecneyvBaeT HEKOTOPYHO 3aLyuTy NP UCTIONB30BAHMM B YCTIOBUSIX C TaKUMIM TEMNEpaTypaMit UM Bbilue
S o Kacka 3abeaneuye neBHuit 3aXCT il YaC BUKOPUCTAHHS! B YMOBaX, KO TeMnepaTypa HaBKOMMLLIHBOTO cepeaoBilLa o
(oSl o5 Y e oy Al Allenl) Aigl Bl ) Sy € o > +150 °C % aﬁﬁ € HM)K'<IOI2 38 HBOIO v pamyp PeROBALY +150°C Kacka ofecnedviBaeT HEKOTOPYHO 3aLLMTY NP MCTIONB3OBAHMM B YCTIOBHUSX C TAKVMM TEMNEPATYPAMM WA HIKE
MM Kacka 3aGeaneuye fesikuit 3axucT Bia Gpuaok poannaeneHoro metany MM Kacka pylo 33Ty OT Gpbiar Meranna
440V ac Kacka 3Moxe 3axCTUT! KOpUCTYBaYa Y padi KOPOTKOHACHOTO BUNA/IKOBOTO KOHTAKTY 3 ENEKTPUUHIMIA KaBensimu, siki 3HaxoAATeCA 440Vac. fig"g \r;e oM. TOKA sauyry ot ROrO Lty 0 KOHTaKTa C anekTp moR o
- nig, Hanpyroto o 440 B amiHHoro cTpymy peu.
BHYTpiLLHA OCHaCTKa MOXe BCTaHOBMOBATUCS B 060X Kacka 3abeaneuye neskwit 3axuct Bia Kacxa o6ecneuvsaer HekoTopyto 3aLuTy ot
g§ HanpsiMKax L s D Cretena oronoss 8 0Gowx Lo n10nEpeUHbIX CKAMAIOLLIMX Harpy30K




